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H.C. PUJIHNNIOB®

PUMCKOE ITPABO 1 BYJIbI'ATA:
MPABO, 3AKOH, CTIPABEJINUBOCTb!

Bysnbraroif NnpUHATO Ha3bIBaTh JIATHHCKHA TekcT bubaun, onobpeHHsit B 1546 r. Ha Tpu-
HEHTCKOM cobope B KauecTBe KaHOHMYECKOrO TEKCTa KaTONHYecKoH uepkBu?. ONHAaKO caM
TEKCT MOABWICA Ha cBeT Ha pyGexxe IV u V BB. OCHOBHas ero 4acTh BbIlUIA M3-TOJ Mepa
cB. MepoHuma (347-419) — oaxoro u3 HauGosiee 3HaYMUTENBHBIX XPHCTHAHCKMX 60rocnoBop
BCEX BpPEMEH, KOTopblif nepeBesn CasiieHHoe [THcaHne ¢ eBpeiickoro H rpeveckoro A3bIKOB Ha
JIaTbIHb WIH OTPEeJaKTHPOBAJI y)Ke HMEIOLIHecs NepeBoibl, ONHPaACch Ha OpuruHail. B To Bpems
JaThIHb ObLia KMBBIM A3BIKOM GOJIBIIMHCTBA HAaceNeHMs 3amalHbIX MPOBUHLMI PHMckoHi HM-
NEpHH, MNO3TOMY JIATHHOA3BIYHBIA TekcT BHONMM BOCIpHHHMaICA kak OOLIENOCTYNHBIH
(vulgatus), B oT/IHUHe OT rpeueckoro, TeM Gonee eBpefickoro. Tak Ha3sIBaNH ke MepBbie Jia-
THHCKHE TepeBojibl, caenanuble Bo II-11I BB., HO Mo Mepe TOro, kak OHH BBLITECHSUIHCH NIEPEBO-
oM HeponnMa, HasBanKe Vulgata 3akpenmwioch HIMEHHO 3a HUM. DTOT NMPOLIECC PacTAHYJICA Ha
HECKOJILKO CTOJIETHH (ero BaxKHeHiIMe BEXH CBA3aHbI C AeATENbHOCTBIO ['pHropus Benukoro u
AnKyHHa), OIHaKO YK€ K KOHLy PaHHEro cpeaHeBekoBbs nepeBon MepoHnMa ctan ans XpH-
cTHaHckoro 3anaga obwmenpuHATEIM TekcToM CasweHHoro ITucaHusa. HoBble mepeBoabl He
MOOLUPSUIHCH, Ja U caM akT, yTo Byabrara sBAsA€TCA NEpeBOAOM, ObLI MOYTH HEM3BECTEH;
CBSILIEHHBIM A3bIKOM CYMTAIAaCh HMEHHO JIaThiHb. HakonuBLIHecs 3a NONTHE BEKa pa3sHOUTEHHS
6bu1H, Mo Gonbluei YacTH ycTpaHeHsl Bckope nocine TpuaeHTckoro coGopa, a WHMEHHO B
1592 r., xorna nmoarotoBneHHoe no pacnopsbkeHuro nansl Kiiimenra VIII HoBoe u3nanmne Bu6-
JHH (Tak HasbiBaemas Clementina) Gbinio MpoBo3rialieHO OGULHANBLHEIM H HE MOMIEKALIHM
nepecMoTpy. Pa6oTa no BocCTaHOBNIEHHIO ayTeHTHYHOro Tekcta MepoHnMa Bo3o6HOBHIAChH B
1933 r. 1 nponomkaeTcs 1o ceif AeHb.

B coBepiieHHOM MHpe HaMepeHHe NpOaHAIH3HPOBaTh HOPHAHYECKYIO TEPMHHOJIOTHIO
Bynbratel, ckopee Bcero, BbI3Bajlo Obl JIETKYI0 HPOHHIO: BOT ONATH KTO-TO MHUIET CTAaThio Ha
3Ty u3butylo Temy. B camoMm zene, peus uaer o Haubonee H3BECTHOM, HaHGonee 3HAYHTEND-
HOM M TeMaTHYeCcKH Haubonee OoraToM nNaMATHHKE MO3AHEH AHTHYHOCTH, NpPHTOM
(penuaifinii ciryyaif, 0 KOTOPOM MOXHO TOJIBKO MEUYTAaTh) M03BOJIAIOLIEM COMOCTABHTh MPaBo-
BYIO JIEKCHKY Cpa3y TpeX APEeBHHX A3blkoB. EciM ke NMpHUHATP BO BHHMaHHE TOT (aKT, 4TO
HepoHnuM ocraBun Takxke Goraroe JMTepaTypHOE HaclelHe, B TOM YHCJI€ KOMMEHTapHH Ha
601b1IHHCTBO KHHI BH6AHH, B KOTOPBIX OH MOMHUMO MPOYEro PacCykAAET O TOM, KaK HYXHO
NEePEBOAMTDL T€ HIH HHbIE TEPMHHBI, — H3y4eHHe BynbraTel kak MCTOYHMKA MO MOCTKJIACCH-
4eCKOMY PHMCKOMY MpaBy clieA0Bao 6bl CYHTATh Yy Th JIH He y4eGHbIM ynpaxkHeHHeM. Ecnu
Gbl HE OJHO MHMKAHTHOE OGCTOATENBLCTBO: XOTA 3TO M KAXKETCA HEBEPOATHBLIM, IO CHX NOP
3THM HHKTO He 3aHMMaJICs.

Teepno ycBoHB ellie Ha YHHBEPCHTETCKO# CkaMbe, 4TO, Mo I'ereio, «B Hayke He HMEIOT
3HAYEHHA TPH BEIIH: CyObEKTHBHOE MHEHHE, 3aBEpEHHE M CChUTKA Ha CyObEKTHBHOE MHEHHEN,

* dunnnos Hrops CBATOCNaBOBHY — KAaHAMAAT HCTOPHYECKHX HayK, JOLEHT Kadeaphi HCTOPHH CPEAHHMX BEKOB
Hcropuueckoro pakynstera MIY.

! B ocHOBe AaHHOTO TekcTa MEXHT noknan, caenaHHeift asTopom Ha I MexayHaponHo#t koHpepeHunn «Pumckoe
npaBo H €ro peuenuus», cocrossieiica B Mockse 28-30 oxtabps 1997 r. B HactosweM Bbinycke myOnukyercs
nepBas YacTh CTAThH; BTOpaA, MOCBAILCHHAA NPo6AEcMaM HMYILECTBEHHBIX NPABOOTHOWEHHUH, BHALET B ClEAYIOWIEM
BBIMTyCKE.

2Cum.: Sutcliffe E. T. The Name «Vulgate» // Biblica. 1948. T. 29. P. 345-352.
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| BCE e BBIHYXJEH MPOCHTb NOBEPHTb MHE Ha CJI0BO, NMOCKOJbKY, KaK 3HAIOT BCE IOPHUCTHI H
[aXe HCTOPHKH, TpyAHee BCero A0Ka3aTh OTCYTCTBHE COObITHA. CcblIaThCA HAa Ybe-TO ABTOPH-
‘€THOE BbICKa3biBaHHE (faxe eciu Obl TakOBOE HALLIOCH) 6ECCMBICIEHHO MO TOJBKO YTO YKa-
;aHHOM npuuHHe, 6ubnHorpaduyeckuit 0630p Toxke HUYEro He AacCT, MOCKOIbKY BCErda MOXET
JO3HMKHYTh MOJO3PEHHUE, YTO KaK pa3 camoe BaKHOE aBTOp M npomycThil. [Tono3penune snosxe
!CTECTBEHHOE: YTOOBI 32 NOJIrHE CTOJIETHA HHTEHCHBHOTO H3y4YeHHs Byinbratel HUKTO HE yno-
SyXKWICS B3MISHYTh Ha Hee IJ1a3aMH IOPMCTa — B 3TO AEHCTBUTENLHO Heserko noseputs! M tem
ie MeHee 3T0 (akKT, ¥ ero ocMbicieHHe 6b110 651, Ha MO#t B3rIAK, HeGECTIONE3HBIM Ul KOppPEK-
THPOBKH HCTOpHOrpadH4ecKoro npouecca.

B caMoM nene, kak MOIJIO CITy4HTbCS, YTO, OyXy4H MPOTYyKTOM B OOIIEM-TO OXHOM KyJib-
rypHo#t cpezibl ¥ cyuiecTBys 60k 0 60k cToneTHAMH, aBe Hanbonee CKpyIyJe3Hble QUCLUILIH-
HbI, KOra-11M00 CO3aHHBIC YENOBEYECCTBOM, NMOPOAMBIUME ABE Hanbosee KpYMHLIE MO YHCITY
my6nukaumii ¥ 1efCTBUTENBHO WHTEPHALMOHAIbHbIE HAayYHbIE JIMTEPaTyphl, TAK HUKOTAA NO-
HacToAlleMy M He nepeceiinch? Jleno, HaBepHoe, B NMPHYYUIMBOM COYETaHHH HAEOJOrHye-
CKHX W MeTOOJNIorMyeckHX (axTopoB. J{is peNnuMruo3HOro co3HaHuA B3rNAA Ha Byneraty kak
Ha HCTOpHYECKHI HCTOYHHK (MHaYe YeM Mo CBALIEHHOM UCTOPHH) ObLT JOJIroe BpeMs ecllH He
KOLYHCTBEHHBIM, TO Henoao6aloluM U CTpaHHbIM. [lJIa cpenHero ateMcra TeMa Gbina u BoBce
3anpeTHOM, No kpaliHel Mepe 330TepHYeCcKOd, HaQyMaHHOMH, a, MO MHEHHIO LIEH3YpHI, elle H
MpOCTO BpeaHOM. Bpsad M MOXKHO CUMTaTh CITy4aHHOCTBIO, 4TO B «COBETCKOH HCTOpHYECKOH
JHUMKIIONEAHH» He Haluloch MecTa HU Bysbrare, Hu HepoHuMy — xoT4 Gbl kak aBTOpy €yry6o
MCTOpHYECKHX COYMHEHHIt. UTo ke kacaeTcs NMpaBOBENOB, HACTPOEHHBIX, KaK MpaBwio, 6onee
PaLMOHAIUCTHYECKH, TO MX MONYaHHe OOBACHAETCS, NMO-BHAMMOMY, TPaOHLMOHHO HENOCTa-
TOYHBIM BHHMaHHEM K (OpMainbHO He IOpHAMYECKHM HCTOYHHKaM. 3abBeHMio Bymbrarsl kak
HCTOPHYECKOTr0 HCTOYHHMKA €CTb, HaBEpHOE, U OpYrHe NMPHYHHBI, B YaCTHOCTH obuine Gonee
TPaJHIMOHHBIX B )KAHPOBOM OTHOLUEHHH TEKCTOB, KOTOPLIMH NMPEACTABIEHA MO3AHAA aHTHY-
HOCTb. B Tex ciyyasx, korga MCTOYHHKOB Mailo, nepeBoibl U3 BHOIHMH HOBONBHO aKTHBHO
NPHBJIEKAIOTCA U1 M3yYEHH HCTOPHH COLMANbHBIX mpoueccoB. [IpuMepamMu MOryT CITyXHTh
nepeBon Gonbueit yacT IIucaHHA Ha roTCKMit A3BIK, OCylEeCTBIEHHBIH B cepeaute IV B. Vib-
¢uno#t, i HeckoNbko GoNee No3AHKE apMAHCKHE NEpeBoabl.

Jlns u3yueHHs MpaBOBO TEPMHHONOTHH Bynbratel ecth M coBceM apyras nobyaurenbHas
npuunHa. Hu onHa kHMra He MoXkeT conepHu4aTh ¢ Bubnuelt no yacTH BIUAHHA Ha CpelHeBe-
KoBOro 4yenoseka. Mexay Tem B 3anagHoit EBpone o6pa3bl 1 uaeu bubauu souwu B obiect-
BeHHoOe co3HaHHe Gnaronaps nepesoqy HepornMa u B H36paHHOM HM CJIOBECHOM O6aueHuH,
TaK 4TO TEPMHMHOJIOrHA BynbraTel oka3biBajla MOIIHOE BO3AEHCTBHE Ha noGoe NMHCBMEHHOE
TBOPYECTBO TOM 3MOXH, H IOPHANYECKHE TEKCTHI He HckmodeHHe?!. He 3a6yneMm, uTo B 310 Bpe-
M JIaTBIHb Y)Ke He Obinia pa3roBOpPHBIM A3bIKOM, €€ OCBaMBA/IM, YHTas M pa3bupas B mepByio
ouyepenb CpsmenHoe ITncanne. IT03TOMy, XOTA MOHATHIfHBIN anmapar 3aKOHOB, TPaKTaToOB,
JIENIOBbIX JOKYMEHTOB M JpPYFrHX CPEAHEBEKOBBHIX MAMATHHKOB, TaK WIM HHaye CBA3AHHBIX C
npaBoM, ¢OpMHpOBAJICA Ha OCHOBE M3y4YE€HHs pa3HbIX TEKCTOB, B TOM YHCJI€ M COOCTBEHHO
IOPHIMYECKHX, BIIHAHHE NMPaBOBOMH JIEKCHKH NaTHHCKON BepcHM BuOMHMH M xapakTepHbIX Wi
Hee GopM H CpeACTB BBHIpAXEHHA GbUIO OrpOMHBLIM. MOXHO NHIIL NMOCOXaJIETb, YTO CPeaH
MHOXECTBa HccenoBaHHH 06 H3yyeHHH Bbnnu B cpeHne Bexa U ee BIIMAHUH Ha A3bIK, CTHIb
¥ MHPOBO33DEHHE CPEIHEBEKOBLIX MHcaTeNel (B OCHOBHOM GOroc/ioBOB) OYeHb Malo IyGiH-
Kalii o ee BO3/IeiICTBHH Ha TBOPYECTBO YYEHBIX IODHCTOB H NOBCEHEBHYIO NMPAKTHKY MHCLIOB,

3 Cm.: Stutz E. Gotische Denkmuller. Stuttgart, 1966; Hosocenvyes A. 1. I'enesnc deonanmsma B cTpaHax 3akaska-
3e8. M., 1980.

4 Hanbonee paxuie paGotei: Berger S. Histoire de la Vulgate pendant les premiers siécles du Moyen Age. P., 1893;
Rost H. Die Bibel im Mittelalter. Augsburg, 1939; Smalley B. The Study of the Bible in the Middle Ages. Oxford,
1941; McNally R. E. The Bible in the Early Middle Ages. Westminster, 1959; Fischer B. Bibeltext und Bibelreform
unter Karl dem Grosse // Karl der Grosse. Lebenswerk und Nachleben. Disseldorf, 1965. Bd.IlI. S. 156-216. The
Cambridge History of the Bible / Ed. by G. W. Lampe. Cambridge, 1969. Vol. 2; Le Moyen Age et 1a Bible / Sous la
dir. de P. Riché, G. Lobrichon. P., 1984.
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0oOpMIIABLIMX Ha YYXOH IUIA WX KIHEHTOB JIaTbIHH CHEJIKH, 3aBELAaHUA W OpYTHe NOKYMEHTbI,
HeGe3bIHTepecHbIe HCTOPHKY Npasa’.

[pexne 4eM nepeiiTH K pacCMOTPEHHIO MpaBoOBOH TepMHHOJOTHH Bysbratel, ciaemyer,
BEPOATHO, CKa3aTb HECKOJIBKO CNOB 00 06CTOATENbCTBAX €€ CO3JaHHA H CBA3AHHBIX C HUMH
JIEKCHKOJIOTHYECKHX MpobiieMax. .

Jlatnnckue nepesoast bubnuu nossuwikch 3amonro 10 Meponuma. X npHHATO Ha3biBaTh
Vetus Latina, Ho 3T0 0603HaYeHHe YCNIOBHO, MOCKOJNBKY pedb MIET MO KpadHed Mepe o He-
CKOJIBKHX TepeBOfiaX, CO3MaHHBIX B pa3sHOE BpeMA B pasHbix obnactax MMnepun H otnHuas-
IIUXCA HE TOJNIbKO CEPbe3HBIMH Pa3HOYTEHHAMH, HO H HEOAHHAKOBBIM HabOpOM CBALIEHHBIX
kHur. [Tocnennee o6bACHAETCA HE CTONILKO KAHOHHYECKHMH CTMIOPAMH, CKOJILKO TEM, YTO HEKO-
TOpbIE MEPEBOAYMKH HE MMENH LIENbIO NepeBecTH Bce KHUrH Mucanus, — He Gynem 3a6biBathb,
4TO B APEBHOCTH, 11a M B CpeHeBeKOBbe, BHONHA peako CyllecTBOBaNa B BHIE €IHHOIO KONEK-
€a H YTO XOT# 6bl MO3TOMY BXOMALLME B €€ COCTaB KHHIH 06nagany 6onbllei, 4eM B HALIK HH,
caMoCTOATENbHON LIeHHOCTbIO. O6 06CTOATENBCTBAX CO3NAHHA 3THX MEPEBOJOB U O CAMHX
nepeBOYMKaX MOYTH HHYero HeussecTHO. [TonHbil TekcT Vetus Latina He coxpaHmuic, 10 Hac
HOLTH JTMLIb HEKOTOPHIE M3 BXOAMBLIMX B Hee KHHT, B OCHOBHOM HOBO3aBETHBIX, OLIHAKO Be-
coMas 4acThb HECOXPAHHMBLIMXCA MOXET ObITh PEKOHCTpPYHpOBaHa Gnarosaps NpOCTPaHHBIM
LMTaTaM, KoTopble BCcTpeyalorcs y Kunpnana, Jliouugepa Kanapuranckoro, pana apyrux pas-
HHX aBTOpOB. Han6onee aBTOpHTETHLINH nepeBon ObL, CyAs No BCEMY, BBINONHEH B MPOBHHLIMK
Adpuxa B nepsoit nonosune I1I B. B Hranuu — apyroii uMranenn paHHero XpHCTHaHCTBa Ha
JIaTHHCKOM 3amnaje — GorocryxeHHe 0Jro BeJoch Ha rpeyeckoM, Ho k IV B. naThbiHb BO306Ma-
Jlana M TaM, NOABWIHCh U CBOH MEPEBOMABI, XOTA BIHAHUE appUKAHCKOH BEPCHH OLIYLLANOCh
BILIOTh 10 YTBEPXACHHA B Ka4eCTBE roCMOACTBYOLIEN Bepcuu Meponumad.

Bce pannue nepesoapl CesameHHoro ITucanus 6binu caenanbl ¢ rpeyeckoro. Ocrasnss B
CTOpPOHE M0-CBOEMY HEMPOCTOM BOIPOC O TOM, YTO NMpEeACTaBANM CO60i HOCTyNMHbIE 3anafHbIM
xpHcTHaHaM TekcTsl HoBoro 3aBera’, cpasy e ykaky Ha TOT, B JaHHOM ciyyae Gonee Bax-
Hbl#f, akT, uto nepeBonsl BeTxoro 3aBeta umenu B cBoell ocHoBe CenTtyaruHTy. bubneuncruka
JIaBHO OTBEpIrNia Kak HecocToATeNbHBIA pacckas Hocuda PnaBus o toM, yto CenrtyaruHra
ABWIACh pe3yJIbTaTOM TpyJa 72 «TOJIKOBHHKOBY, nepeBelwinx Betxuit 3aBeT Ha rpedeckuit no
nosenenuio Iltonemes ®unanenpda, oQHaKo COXpaHWIa OpeBHee Ha3BaHHE 3TOro Tpyla —
«nepesosl ceMuaecaTH». CuHTaeTcsd, YTo oH cosnasaics ¢ Il mo I B. 10 H. 3. B cpene anekcani-
pHACKHX HyZneeB, TOBOPHBLIHX M Jaxe OTNpaBIABUIMX GorocmyxeHHe yxe He Ha UBPHTE, a Ha
rpedeckom?. J[s MHOrMX eBpEHCKMX OGIIMH aHacnopbl CenTyarnHTa OTTECHWIA B 3TO BpEMS
OpHrHHaNbHBIA TekcT bubiuu. INokasarenbHo, YTo OWIOH AJleKCaHAPHHCKHI NOYTH He ObLn
3HaKOM C HBPHTOM, M Aaxe B EBaHresnsx uuratsl u3 Berxoro 3aBeTa npuBeeHbI B OCHOBHOM
no Cenryarunre. J{na XpHCTHaH OHAa GbhUta 60roBIOXHOBEHHBIM («OOrOXYXHOBEHHBIM») TEK-
CTOM, ClIeJIaBIIMM HEHYXKHBIM OpHrHHaJ. BoJiee Toro, 3Hast 0 Cepbe3HbIX PACXOXKAECHHAX MEXIY
CenryaruHTo#t ¥ Toif npeBHeeBpelickoii Bepcueli BuGnuu, koTopas npu3HaBanach MOMIHHHOMN
B cuHarore III-IV BB., nouTH Bce XpUCTHAHCKHE 6OrocnoBbl 3TOr0 BPeMEHH OOBACHAIM 3TH
pacxoxneHHs HamepeHHOH (anbcuduxaumeil co CTOpoHbl eBpeeB. (3TH YNpeKH HeMalo Co-
IeACTBOBANM TOMY, YTO HyJEeH BCKOpE OTKAa3alHCh OT MCMONb30BaHMA CenTyaruHTH B Goro-
cimyxebHbIX Leax.) Tak win uHave, ApeBHeeBpelickuii TekcT Berxoro 3aserta 6b11 s panHeit
LlepksH TaiiHo# 32 ceMblO neYaTAMH, IpHYEM TaifHOI, He BbI3bIBaIOLIEH 0CO6Oro HHTEpECa.

5 Penxoe M oueHb KauecTBeHHOE McKmouenne cM.: Ullmann W. The Bible and the Principles of Government in the
Middle Ages / La Bibbia nell’alto medioevo. Spoleto, 1963. P. 181-228. "

6 Stummer E. Einfihrung in die lateinische Bibel. Paderborn, 1928; Bardy G. La question des langues dans I’Eglise
ancienne. P., 1948; Fontaine J., Pietri Ch. Le monde latin antique et la Bible. P., 1981. Hose#uyto 6u6anorpaduio
cm.: Patrology / Ed. A. Di Berardino. Roma, 1994. Vol. IV. P. 200-201.

7 IpH3HaHHLIM aBTOPHTETOM B ITOM Bompoce sBnsetca b. Meurep. CM.: Metzger B. The Text of the New Testament:
Its Transmission, Corruption and Restoration. Oxford, 1992. Cm. Tawke ero Gonee cneumansiyio paboty: /dem. The
Early Versions of the New Testament. Oxford, 1977.

8 Cu.: Jellicoe S. The Septuagint in Modern Study. Oxford, 1968.
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BnipoueM, BpeMs OT BpeMEHH pa3jaBajiHCh rojioca, NMpH3biBaBUIME XPHUCTHaH OoOpaTHTHL
BHHMaHHe Ha OpHrHHaIbHbIH TekcT Berxoro 3aBeta. HanGonbumii HHTEpEC k 3TOMY BOmpocy
nposBui OpHIreH — BO3MOXKHO, CaMblif BbIIAIOIHIACA H3 XPHUCTHAHCKHX yueHsbiX III B., B nanb-
HeilleM, OZIHaKO, CYHTaBLIMICA (0cOGeHHO Ha>3anaze) BecbMa onacHbM epeTHkoM®. Hukak He
CTaBs NoJ COMHEHHe 60roBNOXHOBEHHOCTh CenTyarHHThl, OH MOTHBHPOBA L1eJIeCO006pa3HOCTh
M3yueHHs eBpefCKOro TeKCTa AByMS 0COOLIMH MPHYHHAMH: HEOOXOXHMOCTBIO JTyYILEro NMOHH-
MaHHA colepxaiiuxcs B BerxoM 3aBere TEPMHHOB H HMEH COGCTBEHHBIX, YaCTO MMEIOLIHX
OykBanbHBIN M yCKOJb3alOIWHi NPH NEpeBOe CMBICH, H 3aJa4aMH MONEMHKH C HyIesiMH, 06-
BHHABLIWMH XPHCTHaH B HE3HAHHH HCTHHHOrO TekcTa [Tucanus. OpHreH MpeanpHHsI Bneyart-
NAIOILYIO NOMBITKY COMOCTaBHTb, B BUAE TaO/HLILI H3 IECTH CTONONOB, eBpeickuii TekcT Ber-
xoro 3aBeTa, €ro rpe4yecKkylo TpaHC/iHTepauuio, CenTyarHHTy, a Takke HOBbIE NEpeBOIbI C
MBpHTa, caenanHble B Teuenue 11 — Hayana III B. TpeMs 3JUIMHH3HPOBAHHBIMH €BpEAMH: AKBH-
Jio#, CumMMaxoM (He MyTaTh C M3BECTHBIM A3BIYECKHM MHcaTesieM koHua 1V B.!) u ®eonotuo-
HoM. CBoM cOOCTBeHHbIE BHIBOAL! OH 00jiek B popMy MOMeT H 3ame4yaHu# k Tekcty Cenrya-
THHTB. DTOT Tpyl, u3BecTHbIH kak Hexapla, o HaliMx AHe# LEJHKOM HE COXpaHHICH, HO
HepoHnMy GBI OCTYNEH M CITYXH/ eMy BaXXHbIM NnoacrnopseM B nepesoze Biblia hebraica Ha
natbiHb. K ero yciyram 6biau TaKke aBa Gosee NO3AHHX rpeuecKHX nepeBoza (0 KOTOpBIX HaM
H3BECTHO €Ill€ MEHbIlE), BLINOJHEHHBIE B Hayane IV B. NByMA XpHCTHaHCKHMH aBTOpaMH:
aHTHOXHiiLEM JlykHaHOM M erunTsHHHOM Hcnxuem. _

Heponum poawics B Jlanmauuu B cembe HeGoratoro semnesnanensual’, ero poausiM a3bi-
KOM ObL1 TaTHHCKHH, rpeYecKHi OH OCBOMJ yXe B 3peJioM Bo3pacTe, H3y4as B PuMe, a 3aTeM B
AHTHOXHHM TpyIbl LEPKOBHBIX aBTOPOB. SI3bIY4ECKYIO JIMTEpATypy OH 3Had MOYTH HCKIIOYH-
TENBHO N0 COYHHEHMAM JNIaTHHCKUX nucareneil. B 383 r. mana Jlamacuit mopy4ni eMy CBEpHTD
naTHHCkuii nepeon EBaHrennii ¢ rpeueckum TekcToM. 310 npennoiaraio Gonsiiryio paboty —
Kak nucan MepoHuM, BepcHii 0Ka3aoch MOYTH CTONBKO XK€, CKOJIBKO PYKONHCEH — HO OH 3a-
Bepluun ee 6uicTpo, 3a roa. Ilo ero cnoBam, oH nepesen u apyrue kHurn Hosoro 3asera. Ha
3TOT CYET €CTh pa3Hble MHEHHA, 3aTO TBEPJO H3BECTHO, YTO B cepeauHe 80-X IT., B34B 32 OCHO-
By CenTyaruHty, oH ¢ nomouuslo Tabnuu OpureHa 3aHoBo nepesen Ilcantups, Knury Hosa,
o6e Kuuru INapanunomeHoH (B 3anagHoi TpaaHLMH HHOra HMeHyeMeie XpoHHkaMu), Exkie-
cuacra, [Tputun ConomonoBbl H Ilechs [lecHeil. ITn nepeBoabl UMenu ycnex, Ho cam Hepo-
HHM BCKOpE MpHilies K BBIBOXY 0 Heo6X0AMMOCTH 06paTHThCA K OpHrHHATY H ¢ 392 o 406 .,
xuBs yxe B [lanecTrHe, nepeBes ¢ HBpHTa BCe KHHTH HyldeHCKOro KaHOHa, BKJIIOYas Te, 4YTO
HE3aJ0NITo 10 3TOro nepesen u3 CenTyaruHThl — JTyyilee A0Ka3aTeNbCTBO TOMY, YTO CBOM He-
NaBHHE NEPEBOJbI C MPEYECKOro OH CYUMTANl HEAOCTATOUYHBIMH. COBPEMEHHHMKH, OIHAaKO, TyMa-
1M MHaye, ¥ 1o kpaiHe# Mepe TcanTupsb Ghina Tyyile U3BECTHA B €ro MEPEBOAE C MPEYECKOro;
B CpelIHHE BeKa B JIMTYPruy oGbIYHO HCTIONb30BAIH HMEHHO 3TOT nepesoa’!.

B xoxe 3to#t paboThi HepoHHM CTONKHYJICS CO MHOTMMH mpo6ieMaMH, npexae BCEro
KaHOHHYECKHMH pa3IHYHAMH MexXIy eBpeiickoi Bepcueit bubnuu n Centyarunro#i. K yausne-
HHIO W HEYIOBOJILCTBHIO MHOIHX XPHCTHaHCKHX 6orocnoBoB HlepoHHM B3sul 3a OCHOBY eBpeil-
CKHii KaHOH, COCTOABILHI M3 22 KHHT — no 4YHcIy OykB B eBpedickoM andasure. OnHako noy-
TEHHe, KOTOPOE OH MCMBIThIBAN K TeKCTy 70 TOJIKOBHHKOB, HE NMO3BOJIWIO €MY NpenaTh 3abBe-

9 Kamesar A. Jerome, Greek Scholarship and the Hebrew Bible. Oxford, 1992. P. 4-40. U3 06mux pa6ot 06 Opurene
cnexyeT ynoMsHyTs: Faye E. de. Origéne, sa vie, son oeuvre, sa pensée. 3 vol. P., 1923-1928.

10 Jlyyweit Guorpadpuett Hepornma ocraercs xHura Jix. Kesnm. CM.: Kelly J. N. D. Jerome: His Life, Writings and
Controversies. L., 1975. O a3sike Heponuma cM: Goelzer H. La latinité de St. Jerome: Etude lexicographique et
grammaticale. P., 1884; Meerschoek G. Q. A. Le latin biblique d’aprés St. Jerome: Aspects linguistiques de la rencon-
tre entre la Bible et le monde classique. Nijmegen, 1966. Bceraa none3#o obpalieHHe X KANHTAILHOMY TPYAy
K. Mopmaun: Mohrmann Ch. Etudes sur le latin des chretiens. 4 vols. Roma, 1958-1977.

Ney: Allgeier A. Die altlateinischen Psalterien. Freiburg, 1928; De Bruyne D. Le probléme du Psautier Romain //
Revue biblique. 1930. T. 42. P. 101-126; Weber R. Le Psautier Romain et les autres anciens psautiers latins. Citta del
Vaticano, 1953; Sainte-Marie H. de. Sancti Hieronymi Psalterium iuxta Hebraeos. Citta del Vaticano, 1954; Estin C.
Les Psautiers de Jerome a la lumiére des traductions juives antérieures. Roma, 1984.
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HHIO KHMIH, He BOlUeAlIME B Myneiickuit KaHOH, HO uMeBuwMecs B CenTyaruHre
(Tak Ha3biBaeMble BTOPOKaHOHHYECKHE KHUTH). [T03TOMY OH 3aHOBO nepeBen Ha aThiHb KHHrH
Tosuta n Uynudu — BnpoueM, ¢ MeHblieH, 4eM 0ObIYHO, CKpyMyJie3HOCTbI0. Hackonbko OoH
NpHYaCTeH K NEPEeBOAY APYrHX BTOPOKAHOHHYECKUX KHHT (KOTOpbIE MPH BCEM €ro CKENCHCE OH
BCE € Ha3blBal NOYYHMTENbHBIMH), B YacTHOCTH Knur [lpemyapoct H MakkaBeeB, HEACHO —
PYKOMHCHas TpaAHLMsA JOMyCKAaeT pa3lIMyHbie OTBETHI Ha 3TOT BOMpOC, HO Npeobianaet MHe-
HHeE, YTO B OCHOBE COOTBETCTBYIOIUMX TeKCTOB Bynbrarsl nexur Vetus Latina u uto Heponum,
CKOpee BCero, Mx He peaakTupoBail. Uro ke KacaeTcs nocneaHux aByx kHur E3npei, HepoHum
AICHO yKa3aJl, YTO CYMTAeT UX ITyNMbIMH H3MbILUICHHAMH. BKilloueHne UX B 3amagHOXPHCTHAH-
CKHUi KAHOH MPOM30LIO yXKe B CPEAHHE BEKa H, 6€3yCIOBHO, BONPEKH €ro XeJaHHIO.

Jpyras npobneMa 3akioyanach B TEKCTYaJbHbBIX PacXOXIEHHAX B TEX KHUrax, KOTOpbie
NpH3HaBATHCh KAHOHMYECKHMH M XpHCTHaHaMH, U HyaeaMu. Kacaercs 3to npexne Bcero Kuur
HMauuuna u Ecdupu, n3noxeHusix B CenTyarnHTe B CyLIECTBEHHO pacIIMpeHHOH Mo cpaBHe-
HHIO C €BpEHCKHM KaHOHOM pefakuHH. JIocTaTouyHO cKa3aTh, YTO BAOXHOBHBIUAsA CTOJb MHO-
rux XynoxHukoB ucropus Cycansbl ([laH. 13) B HyneiickoM kaHOHe OTCyTCTBYeT. B 3TOM M
nono6HbIX ciyyasx HepoHum npunepxuBaics Bepcud 70 TOJKOBHHKOB, Tem Gonee 4TO B
ero BpeMs Biblia Hebraica cyumectBoBana B pa3nH4yHbIX BepcHAX, H MepoHHM umen Bce
OCHOBAHHMA MOJaraTh, YTO €My NPOCTO HE YAANOCh AOCTaTh NEACTBHUTENLHO MOJHYIO M Ha-
HeXHYI0 PYKOMUCH!2,

H Bce xe HanboNbLIyIO TPYAHOCTb [UIS HETO MPEACTaBs caMm eBpelickuit TekcT. Heponum
JONr0 W HaCTOWYMBO M3yYasl MBPHUT, YeM MOBEPT B 3aMeLIATENbCTBO €Ba JIH HE BCEX COBpe-
MEHHBIX €My XPHCTHaHCKHMX YYEHbIX, B JIy4llleM ClTyuae 3HaBIUIMX COTHIO-IAPYryl0 eBpeHCKHX
cnoB (3TO OTHOCHTCA M K PypuHy AkBuielickOMY, H K ABIyCTHHY), B OCHOBHOM Te€X, YTO MpH-
BeneHsl B EBanrenusax win B «OHoMacTHkoHe» EBceBus Kecapuiickoro. B cpene yueHsix Hy-
DieeB K €ro HaMEPEHHIO TaKXKe OTHECINCh HACTOPOXKEHHO, H MepoHHMY Mopoii MPHUXOAWIOCH
TUIaTHTh 32 YPOKH HEMaslble JEHbIH, NPUYEM CITyYaJloch, YTO YUHTENS HE OCMEIHBAIHCH NpH-
XONMTb K HEMY HHaye, 4eM MoA MOKpoBoM Houu'’. UepoHHM Hayan M3y4aTbh MBpHT elle B
375 r. v uws 15 ner ciycta cuen cebs noarotoBneHHbIM K pabote ¢ IucanueM. 3to GbLn
TAXKENbIA TPYH, KOTOPBIH Halll COBPEMEHHHK BPAX JIH COCOOEH OLEHHTH MO JOCTOMHCTBY. He
6bU10 HH citoBapel, HH Y4eOHHKOB, a rJlaBHOe — TpaaMuMH. UBpHT oka3anca 1is Heponnma He
MPOCTO HWHO3EMHBIM, HO COBEPLIEHHO YY>KHM A3bIKOM, HECOOCTaBHMBIM MO TPYAHOCTH C Ipe:
qyeckuM. [ToHavamy ero npHBoAMiIa B yXKac aaxe GOHETHKA; Cyls MO BOCMIOMHHAHHMAM, OH HE
pa3s OTHAHMBAJICA M CAABANCS, HO BCAKHI pa3, ABIKHMBbIH «CTpEMJIEHHEM K yuebe», BO30GHOBIAN
3anaTual4. Ycepaue Heponuma G0 Tak BENMKO, YTO padu HECKONbKMX maccaxed u3 Kuur
HNanumuna, E3npel u Hepemun, HanucaHHbIX Ha apamelickoM (MHaye Xanae#cKoM) A3bIKE OH
cuyen HeoOXOAMUMBIM NMO3HAKOMMTBCS M C 3THM A3bIKOM, NPHBOIMBIUMM €ro B eiie Gonbliee
cMATeHHe. B oTnMune oT UBpHUTa, apaMeiCKHii OH TOJIKOM HE OCBOMJI, HO C MOMOIIBIO OJHOTO
noOpoxenaTeibHO HACTPOEHHOTO eBpesi CyMeJ BCe Xe NepeBeCTH HHTEPECYIOILHE ero MaccaXxu
Ha NaThiHb !5,

12 B caoux TpakTatax MepOHHM HHOIA KACACTCA PAasHOUTCHHMH B €BPCHCKHX PYKOMHMCAX H B CBA3H C ITHM JAKC
BHOCHT MOMNPaBKH B yX€ 3aKOHYECHHbe nepeoabl Gubneiickux kHHr. CMm.: Kedar-Kopfstein B. The Vulgate as a
Translation. (Dissertation). Jerusalem, 1968. P. 71-74. [ina coBpeMeHHOro MccneaoBarens npo6nemMa ocnoxHAeTCs
TEM, YTO ApeBHelKe moweamue no Hac pykonucH Biblia Hebraica aatupyiorcs koHuoM IX — Hauanom X B. CM.:
Roberts J. B. The Old Testament Text and Versions. Cardiff, 1951.

13 Hieron. Epist. 84. 55: quo labore, quo pretio Baraninam nocturnum habui pracceptorem! timebat enim Iudacos. ..
MonyunTs AocTyn K eBpeiickum KHUraM Toxe Gbiio Henerxo. Cp.: Epist. 36.1: subito Hebracus intervenit deferens non
pauca volumina quae de synagoga quasi lecturus acceperat.

14 Hieronymus. Epist. 125. 12: post Quintiliani acumina Ciceronisque fluvios gravitatemque Frontonis et
lenitatem Plinii alphabetum discerem, stridentia anhelantiaque verba meditarer... quid ibi laboris insumpserim,
quod sustinuerim difficultatis, quotiens desperaverim quotiensque cessaverim et contentione discendi rursus
inceperim.

15 0 crenenn 3nakomcrsa Heponuma c npeseeBpeiickuM H apameiickuM a3bikaMu cM.: Brown D. Vir Trilinguus: A
Study in the Biblical Exegesis of Saint Jerome. Kampen, 1992. P. 71-85.
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Jlna H36paHHOM TeMHl HCIUIIOYHTEIBHO BaXXEH BONPOC O KaYECTBE H TOYHOCTH BBIMOJIHEH-
Horo HepoHHMOM nepeBozia, Mpex e BCEro ¢ HBpHTa. CHELMATHCTHI OLIEHHBAIOT €ro Kak Joc-
TaTOYHO BHICOKHMH, Naxke MO MepkaM Haulero BpeMeHH. C TOYKH ke 3PEHHs NEepeBOMYECKOMH
KYJIbTYPbl €ro 310XH, OH 6bUI YHHKaneH. Cnexyer HMeTh B BUIY, 4TO, B OTJIH4HE OT J[peBHero
Boctoka, rae nepeBobl XyA0XKECTBEHHBIX H HHBIX TEKCTOB ObUIH BeCbMa pacNpOCTPaHEHHBIM
AIBJIEHHEM, TPEKO-PHMCKHIt MU MOYTH He OCTaBH/ 06pa3loB 3TOTO BHAA JIHTEPAaTypPHOTO TBOP-
4ecTBa. DJUIHHB ObUTH BooOLIEe Ge3pa3nu4Hbl K APYTHM A3bikaM, HMeHys 6e3 ocoboro pasbopa
HX HOCHTeNeH BapBapaMH, T.e. 6opModymuMH. O6pa3oBaHHEIE DUMIITHE M3J1aBHA CUHTAIH
HeoOXONMMBIM 3HaTh rpeveckHi, HO A3BIKH OPYTHX HapOIOB HHTEPECOBANIH HX OYEHb MaJo
(pa3Be 4TO B 3noxy PaHHe#t pecrmy6iHKH, KOra pHMIISHE CUHTATH HEOOGXOAHMBIM MO3HAKO-
MHTBCA C XO3AHCTBEHHBIM H KyJILTYpPHBIM OMBITOM 3TPYCKOB M ITyHHHLEB), H Haxe Gecrpele-
JEHTHBIN OMBIT MHOTOBEKOBOIO I'OCMOACTBA HaJ BCeif 3amagHoOM oikyMeHOH He moOyawn Mx
3agyMaThc O MPOHUCXONKIACHHH A3BIKOB M OCMBICIHTh caM (akT MHOrossmiyud. PUMigHe He
BO3paXalH MPOTHB BKMOYECHHA B HX KyJbTYPY 3JIEMEHTOB APYTHX KyJLTYp, HO HE BHUIEIH
CEpbe3HbIX NPHYHH 3aHHMATHCA MEPEBONOM KaKHX-JIMO0 TEKCTOB Ha JIaThblHb, HX BMOJIHE YCT-
paMBaIH H3NIOKEHHA, KOTOPbIE K TOMY )K€ CYHTAIOCh MPABOMEPHBIM JONOJNHATL COOCTBEHHBI-
MH paccyxaeHuaMu!S. TlepeMeHa mpousouuia yke B XPHCTHAHCKYIO 310Xy, KOTAa BrepBbie
BO3HMIUIH CTHMYJIbI JUIA TOYHOH, AaXe AOCJIOBHOI Nepenayt TeKCTa Ha Apyro# A3blk, H OTCTY-
IUIENHE OT TEKCTa OPMIHHAJA — Pa3yMeeTcs, eCIH pedb LLIa O CBALIEHHOM, 60roBI0XHOBEHHOM
TEKCTE — CTaJI0 PacCCMaTPHBATLCA KaK TAXKKHIA rpex.

B3rnaan HeponHuMa Ha peMecno nepeBoaYHKa HECKOJBKO MPOTHBOPeYHBEI. OMBIT paboTh
¢ Tekcramu EBceBns Kecapuiickoro, OpHreHa H HEKOTOPBIX APYTHX FPEYECKHX aBTOPOB, KOTO-
phie OH B MOJIOJIOCTH TiepeBE Ha JaThbiHb, y6eaun ero B 6ecuenbHOCTH OyKBalbHOH nepenayu
HHOA3LIYHOTO TekcTa. B mpeaucnoBuu k coeit Bepcuu «Xponukw» EBceBus, yka3as Ha HE06-
XOJAHMOCTb NMPHHHMaTh BO BHUMaHHEe IpaMMaTHYECKHE, MIHOMATHYECKHE H HMHBIE OTIHYHA
NaThHIHK OT IPEYecKoro, OH BHATHO HaMHCal, YTO 3a4acTYIO «HOCJOBHBIA MepeBof 3BYYHT ab-
cypano»!’. B o6ocHoBaHMe cBOeH no3uUMH HepOHHM CChUIANCA, C OHHONM CTOPOHBI, Ha
«HcxycctBo moa3un» Iopauma U MOYTH HEH3BECTHBIA HaM MHade TpakTar lluuepoHa, ¢ apy-
roif — Ha TOT, ewe Gonee BaXxKHbIi JIs Hero ¢akT, uto B EBaHrenusx uurarsl 13 Betxoro 3aBe-
Ta, KaK MPaBHJIO, HE COBMAJAIOT MOJHOCTBIO HH ¢ CenTyarMHTOH, HH C €BpeHCKHM TEKCTOM.
OnHako B ONHOM M3 CBOMX MHCEM, LIEJIHKOM MOCBSIIEHHOM Npo6ieMe JINTepaTypHOro NnepeBo-
Ia H o3arjaBieHHoM MM De optimo genere interpretandi, HepoHHM HenaeT CyIIeCTBEHHYIO
nonpasky: «f He TONbKO NMpPH3HAIO, HO H OTKPLITO 3afABJIAI0, YTO B INepeaaye rpeyeckux Tek-
croB (Mcknoyas CeaueHHoe [Tucanue, rae aake NopsaaokK CJIOB €CTh TAMHCTBO) A NIEPEBOXY HE
CJIOBO B CJIOBO, a 1O cMbICy» '8, Takoit MOAXOA He NOMKEH Hac yAMBIATH, Tak Kak Meponum
BHAEN B nepeBoie BubGnHH He cTONBKO HayyHyIO 3ajayy, CKOJbkO ciyxeHue Bory, u Ha
3TOM MyTH €My OblIO BIOJIHE €CTECTBEHHO PYKOBOACTBOBAaTbCA CYIIECTBEHHO HIPYTHMH
npuHuMnaMH. M Bce-TakH 3T0 6bla Ckopee Aekiapali: Ha NMPaKTHKE OH CTAIKHBAICA C
TEMH XK€ TPYAHOCTAMH, YTO M MpH NEPEBOAE APYTHX, HE CBALIEHHBIX, TEKCTOB, HO K HHM
NpHOaBAATHCH HOBBIE.

Ipexne Bcero oH nomkeH ObUT NPHHUMATh B pacueT pa3IMYMA Kak B CTPOE U CTHIHMCTHKE
A3BIKOB, C KOTOPBIMH paboTal, Tak H B MCTOPHYECKHX M OBLITOBBIX peanHsix, KOTOphle eMy Hal-
nexano o6BACHHTD; WUIA TOro YToObl BEPHO MeEpefaTh CMBIC MOMUTHHHHKA, EMY Ha KaXIOM
1ary NpHUXOAWIOCE OTCTYNATh OT GyKBbI 60roBAOXHOBEHHOro TekcTa. Xopollee 3HaKOMCTBO €
K/1aCCHYECKOH pHMCKOM NHTepaTypoH, B TOM YHC/Ie PUTOPMKOM, MpaBHIaMH KOTOpO#i OH mpo-

16 CM.: Cuendet G. Ciceron et Saint Jerome traducteurs / Revue des Etudes Latines. 1933. T. 11. P. 380-400;
Brock S. P. Aspects of Translation Techniques in Antiquity // Greek, Roman and Byzantine Studies. 1979. Vol. 20.
P. 68-87.

17 Hieron. Chronicon. Praef. Si ad verbum interpretor, absurde resonat. Cp.: Epist. 106. 55: ubi non fit damnum in
sensu, linguae, in quam transferimus, ebdwwna et proprietas conservetur.

18 Hieron. Epist. 57. 2: Ego enim non solum fateor, sed libera voce profiteor me in interpretatione Graccorum absque
scripturis sanctis, ubi et verborum ordo mysterium est, non verbum e verbo, sed sensum exprimere de sensu.
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HHKCA B TOJHOH Mepe, Taloke MOBJIHAIO Ha BLIGOp C/IOB M NOCTpoekHe ¢pas, XOTA H He Gbu10
onpeaenstomwnM. Kpome toro, MepoHum He Mor abGcTparpoBaThes OT TOro, 4To Gnaroaaps
Vetus Latina B ynoTpe6nense npoyHO BOLLIH HEKOTOPhIE CIOBA H BbIpaXX€HHA, CTaBLUHE NOA-
Yac KIOYEBbLIMH C TOYKH 3PEHHA JIMTYPrHH H NOrMaTHKH. [loa xOHeW XH3HH OH yTBEpXkKiai,
410 obpamanca k Hebraica veritas nHillb TOraa, KOrfia CTAIKHBAICA C PaCXOXACHHAMH B Ja-
THHCKHX H Ipedyeckux pykonucsx'®. OHako B ero TpakTatax MOXHO BCTPETHTb M NIPOTHBOMO-
NOXHBIE YTBEPXIOCHHA H Jaxe pacCbilIaTh [IyXO€ Pa3sfpaxeHHe HEBPa3yMHTENBHOCTHIO
HHBIX naccaxeit CenTyaruHThl, XOTA OOBIYHO OH CKJIOHEH GbUI OTHECTH HX Ha CYeT HeGpexHo-
CTH MHKCLOB, HO HHKaK HE CaMHX TOJIKOBHHKOBZ. B peanbHOCTH Heso 0GCTOANO elle CoX-
Hee: HEKOTOpble KHHTH (B MepBYIO o4epeab — NMPOpOKoB, a Takxe [IcanTups) noasepriuch
CpaBHHTENLHO Hebonbwol 06paGoTke, Toraa kak B APYrHX npeaioxeHHble HepoHHMOM .
HOBaLlMH BeCbMa 3HA4YHTEJbHH. Pewatomum ¢akropoMm, no Bceit BUAHMOCTH, 6bUIO BpeMs
NOABJICHHA NEPEBO/a; N0 Mepe Toro, kak MepoHuM HaGHpasca OMnbiTa, €ro NepeBoAN CTaHO-
BWIHCH 60nee yBepeHHBIMH, H nocieanue U3 HUX (ocoberHo ITatukuuxue H Kuura Ecdupn)
OTIMYAIOTCA Haubonbmed cBOGOAOH H OPHIHHANBLHOCTBIO?!. BOMNBIIMHCTBO €ro TPAaKTaTOB
6yKBaJIbHO HCHEMPEHbl pacCykACHHAMH O TOM, KaK NMEPEBOAHTb TO WIH HHOE CIOBO; NpH-
MEpPOM MOXET CIyXHTb nocBsmeHHbi# Kuure Boiths Tpakrat Quaestiones Hebraicae in
Genesim. Tor ¢axT, uTo nepesoa Gbin cAenaH OAHOBPEMEHHO C ABYX A3bIKOB, MPHYEM C
onopoit Ha NepeBOAb Cpa3y HECKOJIBKHX IMPEALIECTBEHHHKOB, TaK)Ke HE MOT HE CKa3aThCA Ha
JIEKCHKE H CHCTEME MOHATHH BynbraThl. B T0 ke BpeMs, HepoHuM neACTBHTENBHO CTPEMMI-
CA Mepenath TEKCT MOUTHHHHKA MaKCHMAJIBHO TOYHO H palM 3TOro Iuej WHOrJa Ha CTHIH-
CTHYECKHe KepTBhl. OH Aaxke CETOBaJI, 4TO NaThiHb €ro NMOA BIHAHHEM HBPHTa JeOpMHpO-
Banach; TO, YTO 3TH CETOBaHHA He OBUIH BCEro NHillb KOKETCTBOM, NMOATBEPXKIEHO COBpe-
MEHHOM TeKCTONOrHeH22.

KoHneuno, mepeBon Heponnma HeGesrpellieH, HO, MPHHHMas BO BHHMaHHE HE TOJIbKO
«00bEKTHBHBIE TPYAHOCTH», HO H MHOrOOGpa3He CTOABLIMX Mepel HHM 3ajad, HHKaK He CBO-
AMMBIX K YHCTO aKaAeMWYECKHM, €ro Helb3s He NMpH3HaTh O4YeHb NOGPOTHHIM. JlomylueHHbie
HM OTCTYIUIEHHS OT OpPHTHHANa CPaBHMUTENbHO HeBENMKH. Tak, B yroxy NaTHHCKOMY JIHTepa-
TYPHOMY KaHOHY, OH NepeBOJMT HHOIa OJHO M TO e cloBo, Oyas To eBpeiickoe WiH rpeve-
ckoe, AByMa jnaTHHCKHMH. Hanpumep, B Knure npopoka Hesexkuwnsa eBpeiickoe cloBo arim,
NpaBWIBHO NepeBeneHHoe B CenTyaruHTe kak MOAELG (ropoaa), OH YacTo Mepenaer s pa3-
HooGpasus M Kak civitates, H kak urbes?>. B apyrux cilyuasx Tam, rae B OpUTHHasE M3 CTHXa B
CTHX MOBTOPSIOTCA [Ba TEDMHHA, OH MOPOi mepecTaBifeT HX MecTaMH. Tak, rpeueckyro KoH-
eTpykimio AypoUg KOl KWHOG (B pycCKOM CHHOAAILHOM MEPEBONIE: «AEPEBHH H CEIEHHM)
OH nepepaet To kak villas et vicos, To kak vicos vel villas?4, ’

Hnorna Bei6op HepoHHMa BHITIAAHT HEMOTHBUPOBAHHBLIM. OCTaBasACh B TOM XK€ MOHATHIA-
HOM psAIy, MOXXHO cOoClaThCcs XoTA Obl Ha TOT daxT, 4yro B HoBoM 3aBete OH HH pa3y He ynoT-
pebaser cnoBo oppidum, Toraa kak B Berxom 3aBerte oHO BcTpeuaercs 46 pas, MpaBAa, TONMBKO

19 Hieron. Epist. 106. 2: sicut autem in novo testamento, si quando apud latinos quaestio exoritur et est inter
exemplaria varietas, recurrimus ad fontem graeci sermonis, quo novum scriptum est instrumentum, ita et in veteri
testamento, si quando inter graccos latinosque diversitas est, ad hebraicam configumus veritatem, ut, quicquid de
fonte proficiscitur, hoc queramus in rivulis.

20 Hieron. Comment. in Ecclesiasten. Praef.: de hebraco transferens, magis me Septuaginta interpretum cosuetudini
coaptavi, in his dumtaxat, quac non multum ab Hebraicis discrepabant; /dem. In Heremiam prophetam libri VI. P. 262
(ed. CSEL): iuxta LXX vero quam sensum habeant, intellegere non possum... absque veritate hebraicae lectioni
nullam intellegentiam habeant.

2 Kedar-Kopfstein B. Op. cit. P. 54 sqq.

2 Brown D. Op. cit. P. 74, 112-120.

B Cp.: Ez 29. 12: et civitates cius in medio urbium subversarum; Ez.30. 7: et urbes cius in medio civitatum
desertarum erunt. Pycckuil CHHOAANBHEIA NEPEBOA B ITOM Ciyuac GMIDKE K OPHIHHATY: «H IOPOJA €€ CPEAM ONyCTe
ALIX roposios GyXyT IYCTEIMHY»; «H FrOpoAa ero GyayT cpeam ONMYCTOMEHHEIX FOPOAOB».

24 Cp.: Mc. 6. 36 1 Mc. 6. 56.
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B KHMrax HyaeHcKoro kaHoHa. MoXHO NpeanonoxHTb, 4To Ha MepoHnma B naHHOM ciyvae
MIORJISUIH JIEKCHYECKHE OCOOEHHOCTH paHHHMX JIaTHHCKMX nepeBosioB Centyarunrtbl # HoBoro
3aBera, XOTH, NOYEMYy OH MOLJAICA ITOMY BIHAHHIO, HENMOHATHO. B mpyrux coynHeHusax He-
POHHM HCTIONb3YeT CIOBO oppidum BechbMa OXOTHOZ, B Bynbrate e, HCKIIOYasA yKa3aHHbie
KHHrH Berxoro 3asera, npeamnounTaet eMy cioBo castellum u, no kpaitHe#t mepe B EBanrenu-
fX, ynotpebaser ero 6e3 AOCTaTOYHLIX OCHOBaHHH. Yke YNOMAHYTYIO IpeYecKylo KOHCTpPYK-
wao KMOMOG KAl &YpoLG OH MepeBoaMT ofHaxbl Kak castella villasque?® u BooGwe no-
BOJIHO YacTO nepefaeT KWLM kak castellum?’, yto noBonbHO-Taku cnopHo. UHoraa Heponum
npocTo cienyer 3a opuruHanoM. Hanpumep, nockonsky B EBanrenun ot Jlykn Budneem Ha-
3BaH TOALG, a B EBanrenuu ot HoaHHa — KWWLT), oH 0603HayaeT ero B NEPBOM Ciyyae cCivitas,
BO BTOpoM — castellum?8. Ha3sats ero vicus, 4To 6110 651 Gn1HXke BCero k TepMHHOJIOTHH OpH-
runana, MepoHHM, BHIHMO, He pelinics (YMECTHO CKa3aTb, YTO MOC/NEAHHE TPUALATS C JIMII-
HHUM JIET OH JKHI HMEHHO B 3TOM rOpOJi€), HO OYEMY OH He BOCHMOJIb30BAJICA CJIOBOM oppidum,
KOTOpOe, CyA MO €ro xe ynotpebneHuio, 6u10 Gonee noaxoaswuM, yeM castellum?®, Heno-
cTiwkuMo. (CxomHbiM 06pa3oM, OH moueMy-To H3beraer cioBa oppidanus — «ropoxaHuHY,
MPEANOYHTAA EMY CIOBO CiVis — «paXKIaHHH», KOTOpPOE, C TOYKH 3PEHHSA KJIaCCHYECKO#H JIaThl-
HH, 3a4acTyi0 ynoTpebfeT coBeplieHHO He0G0CHOBaHHO.)>® ENMHCTBEHHBIA pa3, KOraa OH
NMPHBOMT 3TH CJIOBa B OOHOM Maccaxe’!, Mbl MMeeM [€eN0 C JOCTaTOYHO TEMHBIM TEKCTOM,
MOBECTBYIOLIEM O PAacCeNICeHHH «CbIHOB H3MamoBbIX»: B OpHruHane GurypupyloT ciosa hotzer
(ycaovba, cenenue) u tira (ykpennenrnoe nocenenue); B CenryariHre Mbl HAXOAHM COBCEM JpY-
IYI0 ONNO3KUMIO: OKNVY| (wamep, nazepo, wcwiuwe) U EMOLOALG (nocenenue, nomecmoe,
nazepw). OcTaeTcs TONbKO raaarb, noueMy HMepoHum, HaBepHAka HMEBILHWH HEIUIOXO€ Mnpen-
cTaByieHHe 06 obpase XH3HH KOYEBHHKOB, PEHII NPHIEPKHBATHCA COBEPILIEHHO HEMpPaBONo-
noOHOro B 1aHHOM Cily4yae eBpefiCKOro TEKCTa, — pa3Be 4TO B CHIy oblieil yCTaHOBKM Hep-
xarbcs Hebraica veritas. CoBpeMeHHBIe epeBObI B TPAaKTOBKE 3TOro naccaxa o6bI9HO HCXO-
BAT 13 TekcTa CenTyaruHThi; HaNpHUMep, B PyCCKOM CHHOIAILHOM MepeBoJe OH 3BYYHT TakK: «B
CEJIEHHAX HMX, B KOYeBbAX MX». OcTaercs 106aBHTb, 4TO B APYrux counHeHusx Heponuma co-
yeTanue csoB oppidum u castellum BCTpeyaeTcs He Tak yx peako>Z; MOXoxXe, OH MOHMUMA MOA
HHMH BCe Xe pa3Hble peaiuu: castellum — 3To npexzae Bcero kpenoctb, oppidum — mpexne
BCETO MOCeJNIeHHe, HO HHOTAA 3TH TEPMHHBI Y HEr0 B3aHMO3aMEHAEMBI.

% cu, Hanpumep: Hieron. Commentarii in prophetas minores: In Zachariam. 3. 14: egressus populus Israel de
Acgypto per vastam et terribilem ac latam solitudinem, in qua non erat domus, villa, oppidum...

%1c.9.12

2T M. 9.25,10. 11, 14. 25,21.2; Mc. 6. 7,8.27, 11.2; Lc. 5.27,8.1,9. 6, 13.22; Jo. 11. 1, 11. 30 etc.

8¢ 24 J0.7.42.B Apyrux CBOMX counHeHHsx Heponum nasbiBaeT Budneem Taioke viculus (Hieron. In
Heremiam prophetam libri VI. 5. P. 294; Idem. Commentarii in prophetas minores: In Michacam. 2. 5; Epist. 82. 55).
Manuie painepsi Bupneema H ycoBHOCT 0603Ha4€HHA €r0 Kak Civitas 0TMEYAIOT MHOTHE aBTOPbl TOH 3MoXH. CM.,
HanpuMep: Aug. Hippon. Sermones. 4A: non elegit saltim nasci in amplisima civitate sed natus est in Bethleem Iudae
quae nec civitatis nomine nuncupantur; De catechizandis rudibus. 22: natus etiam in civitate Bethleem quae inter
omnes ludacac civitates ita crat exigua, ut hodicque villa appeletur. Jies Bennkuit HassiBan Bugpneem oppidum (Leo
-Magnus. Sermones. 13. 3).

29 Dt 3. 5: Cunctac urbes erant munitac muris altissimis, portisque et vectibus, absque oppidis innumeris quae non
habebant muros. B opurunane asaxas ynotpe6neHo coso arim, B CenryarnHre, TOXe ABKAbL, — COBO TTOAELS.

30 Camuit nopasHTensHuh npuMep Mil HaxoauM B EBanrennn ot Jlykn, rac peyb HACT JaXe HE O FOPOXKaHHHE, a 0
cenbckoM xutene: Le. 15. 15: abiit et adhesit uni civium regionis illius (T®V TOALTOV ThHe XWPAC) et misit illum in
villam suam ut pasceret porcos; Cp.: Lv. 24. 22: acquum iudicium est inter vos sive peregrinus sive civium peccavit
quia ego sum Dominus Deus vester; Jr. 37. 11: divideret ibi possessionem in conspectu civium. Ilepea Hamu apkoe
CBHACTE/ILCTBO ACBAILBALIHH TCPMHHA Civis.

31 Gn. 25. 16: Isti sunt filii Ismaclis, et haec nomina per castella et oppida eorum, duodecim principes tribuum suarum.

2 cu, HanpuMep: Hieron. Commentarii in Ezechiclem. 8. 26; /dem. Commentarii in prophetas minores. In
Zachariam. 3. 12. B conx TpakTatax HepoHHM 4acTo pasMBILLIAET, Kak MEPEAATh TO WIH HHOE eBpelckoe CoBo,
o6o3navalomiee THN nocenekna. Cu., Hanpumep: Commentarii in Isaiam. 8. 26. 5; 9. 29. 1 etc.
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OueBuIHbIE OLUMOKH B TepeBole, Kak U 00yC/IOBIEHHOE PESIUrHO3HbIMH, a He QHIONOrHYe-
CKHMH NpHYNHaMH GyKBaJIbHOE ClielOBaHHE CBAILIEHHOMY TEKCTY, HYXHO OTJIHYaTh OT ClTyyaeB
HHAHBUIYAJILHOTO CJIOBOYTOTpeOIeH!s, KOTOpbIE Ul HCCIIe0BaTeNs KaK pa3 M NpeaCTaBlsioT
HanGonsuIi HHTEpec. HanpuMep, To 06CTOATENLCTBO, 4TO MepOHNM Ha3bIBAET ONMH H TOT XKe
HaceJIeHHBIH MyHKT pa3HbIMM TepMuHamMu (CooM — kak oppidum, civitas u urbs3?, nepcuackwuii
ropoa Cy3bl — Kak castrum, civitas H urbs** u T. 1.), 6e3yc/IOBHO OTpaxaeT OMNpeaeNeHHYIO
JeBaNbBALIMIO 3HAYEHHA CJIOBa Urbs, B KJIACCHYECKOH JIaTbIHH MPHMEHABLIETOCS TOJBKO MO
OTHOLIEHHIO K PHMy, HO B NMO3/IHIOI0 aHTHYHOCTh YTPATHBLIETO 3TO 0coboe 3HayeHHe. CBHae-
TENbLCTBA ITOMY MMEIOTCA Y MHOTHX aBTOPOB, B TOM YHcle y AMMHaHa Mapueminna®®. Cxon-
HbIM 06pa3oM, rotoBHocTh MepoHuMa nepesectu rpeueckoe GypoUg kak villae o6bacHsercs -
TEM, YTO B €T0 BpPEM# CJIOBO ager 03Ha4yaJlo He TOJIBKO TOJie, HO TaKkXkKe YacTb OKpyra (pagus) H
noMecthe. B 3TOM 3HaueHHH ero ynorpebiseT, HanpuMmep, APYroi M3BECTHbIN COBPEMEHHHK
Heponnma — ranbsckuit nucatens Cynsnuuuii Ceep.

Cka3aHHO€ NaeT HEKOTOpOE MPEACTaBICHHE O TPYAHOCTAX, MOACTEPEralOlIMX HCCIeno-
BaTeJif JIATHHOA3bIUHOM O6ubnelickoil tekcukn. DTH coobpaxeHHs clielyeT NMPHHATb BO BHH-
MaHUe W NpH aHaiau3e COGCTBEHHO MPaBOBOH TEPMMHOJIOIMM Bynbratsl, KoTopas, no cpas-
HEHHIO ¢ 0003HaYeHHAMH HACEeNIEHHBIX MyHKTOB, €CTECTBEHHO, OOJbliE 3aBUCHT OT MHpO-
BO33pE€HYECKHX YCTAHOBOK aBTOpa. B 4aCTHOCTH, CTalkuBasicCb ¢ ynorpeGieHHeM XOTA H
6aHM3KMX 1O 3Ha4YEHHIO, HO BCE XK€ Pa3HbIX TEPMHHOB, HYXHO MOMHHTb 06 OTMEYEHHBIX Bbi-
e 0coOEeHHOCTAX JIuTepaTypHOro cTuas HepoHHMa H CBOACTBEHHOM €My MOHMMaHHH 3a1ay
nepeBoAYHKa.

HepoHuM BIyMYHBO OTHOCHICSA K YNOTPEOIEHHIO PHMCKHX IOPHAMYECKHX MOHATHH, OfHA-
KO TepeBoj HEKOTOPbIX Maccaxeid BUGIHH, rie 3TH MOHATHA HaUIeXaI0 HCTIONIB30BaTh, CTaBHII
€ro MHOra B OYeHb TPYAHOE nojoxeHHe. Tak, B oTaHYHe OT co3aarenedf Vetus Latina, koto-
pble B nepeBozie 2-if KHHrH MakkaBeeB, rOBOpA O eBpesix 3Moxu AHTHoxa Enndana, HuuTOKE
CyMHsLIeCs ynomaHy M legitima civium iura, T. e. «3aKoHHble MpaBa rpaxaaH»’’, OH BrONHE
oTaaBan cebe OTYET B TOM, YTO KJIIOYEBOE PHMCKOE MOHATHE ius ¢ TPYAOM NPHMEHHMO k 6HO-
JIeCKHM peanuiaM. DTOT TepMHH yrnoTpebnsercs B Bynbrate N0CTaTO4HO 4acTo, a MMEHHO
33 paza (xcrati, ToNbk0 B BerxoM- 3aBere), HO JMlIbL U3peaka B COOCTBEHHOM CMbICIe.
B Kuure Ecdupn HepoHuM omHaxasl o6poHHI BhipaxeHHe leges ac iura maiorum3, yro
CKOpee CTOMT MOHHMAaTh KaK «3aKOHbl U CyneOHble OObiYaH NMPENKOB», HEXENH «3AKOHbI H
npaBa npenkoB». Takas TPaKTOBKa HaXOMMT MOATBEPXKIAEHHE B OPHUTHHAILHBIX TEKCTax; B
yacTHOCTH B CenTyaruHre peub MAET 0 VOUOV KOl KPLOW — 0 «3akoHax M cyneicrse». B
Knure npopoka Hcaiin BcTpeyaetcs eune 6osee HeoxxnaaHHas KOHCTPYKLMA: transgressi sunt
leges, mutaverunt ius, dissipaverunt foedus sempiternum3® (6ykB.: «npecTynwiu 3aKoHH,
H3MEHHWIH NpaBo, HapyUIWIH BE4HbIA C0t03»), COBpEMEHHBIH NTaTHHCKHHA NEpeBOA COACPKHT
BaXHYIO MOMpABKY: ius 34ech 3aMeHEHO Ha mandatum — ABHO B 3Ha4YE€HHH «3amoOBEAbY, B
COOTBETCTBHH C OPHTHHANBHBIM TEKCTOM, rae ¢urypupylot cnosa hok (3akoH), brit (3aBer) u
tora (B HaHHOM CiTy4Yae 3TOT MHOTO3HAa4HbI M €MKHH TEPMHH Jy4lle NEPEeBeECTH Kak
«yY€HHE», HHMCIOCIaHHOE CBBIIIE H CHMBOJH3HpYylouce coio3 H3pauna c¢ Borom). Ilo-
rpevyeck NpUBeJEeHHbIA Naccax 3BYYHT Tak: TapHABoocav Tov vdpov kail HAralav ta
TPOCTAYUOTO, SLABAKMY CLMOVIOV (NPecTYNUAH 3aKOH, HapyIIWIM YCTAHOBJNEHHA H
BEYHBIif 3aBeT).

33 Cootserctrento: Gn. 13. 12; Gn. 18. 24; Gn. 19. 12.
34 Cooraercteenno: 2Esr. 1.1 nDn. 8.2; Est. 1.2, 2. 5; Est. 9. 18, 11.3, 16. 18.

?5 Hanpumep, xopowo u3sectHbiit AMMuany Hucubuc o6o3xaueH um kak oppidum, urbs, u civitas. CMm.: Amm. Marc.
XXIIIL 6. 69; XXV. 8.17; XXV.9.5.

36 Sulpitius Severus. Chronica. I1. 48; Vita Sancti Martini. 8; Epist. III. 18.
37 2Mce. 4. 11.

3BEg 1.13.

395.24.5.
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Yame Bcero cnoBo ius BcTpeyaercs y Meponnma B popme iure perpetuo??; cootseTcTsyio-
IHe Maccax AaHbl B PYCCKOM CHHOIANBHOM TepeBole KaK «BEYHOE NOCTaHOBJIEHHE» HWIH
«BeuHbll yctaB». Ectb M Takme: ius sacerdotum?! (mpaso ceswennocnyacumeneti), ius
sepulchri‘2 (npaso 3axopomenus), iure bellantium atque victorum*? (no npasy eomwrowux u
nobedumeneii), propinquitatis iure** (no npagy podcmea) v 1. 1. B 3THX ¥ MOAOGHBIX Clyyasx
peyb Takke HIET He O MpaBe KakK TakOBOM (LMBWIBLHOM, ITyGJIMYHOM, CaKpaibHOM — BCE paB-
HO), a ckopee 06 06bI4asx ¥ 0OLIKHOBEHHAX, O TOM, YTO NpuHATO. MHOrAa ius 03HavyaeT «nmpaBo
Boobuwe». Tak, Focnoas mosenen CaMyWTy pasbSCHHTL Hapofy, BO3XENaBIUEMY 3aMEHHTH
BNIaCTh CyZeH LApCKOi BNACTBIO, YTO XK€ COCTABJIAET «MpaBoO LapsA» (ius regis), HO koraa aeno
HOXOMHMT N0 MCMONHEHHs 3Toro noseneHus, CaMywi, BOJNeI0 NEpeBOAYHKA, H3NaraeT Hapoxy
legem regni; nokasarensHo, yto B CenTyarunte B 060HX Ciyyasx 3HauuTcs TO Sikatwpa
100 Bac1Aémg?S. JIIoGONBITHOE CBHAETENLCTBO COMIMKEHHA MOHATHI ius H lex, TouHee pac-
TYWIEro OTOXAECTBJIEHHA NepBoro co BTopeiM! M nuibL u3penka ius ynorpebnserca B cob-
CTBEHHO NpaBOBOM 3HaueHHMH. Hanpumep, B JleBHTe, rle, €CTECTBEHHO, COCPEAOTOYEHa
3Ha4YHTENIbHAA YaCTh HHTEPECYIOUMX HAC Naccaxei, ymoMsHyThl X034HCTBEHHbIE OCTPOHKH
(«zoMa 6e3 cteH»), koTopbie agrorum iure vendetur®®, T. e. «PONAIOTCA HA TOM Xe Npase,
4TO M NOJA», HHaYe roBOPA, HMEIOT TOT Xe NPaBOBO# cTaTyc, YTO M noJd. [anee BcTpeyaer-
ca Boipaxenue hereditario iure?’ (no npagy nacnedcmea). U B eBpefickoM, H B rpedeckoM
Tekcrax Bubnuu kakne-nu6o npooGpassl cioBa ius, kak NPaBWIO, OTCYTCTBYIOT, COOTBETCT-
BYIOLIasA MBIC/Ib TlepeJjaHa (TO4HO TakK e, Kak H B LIEpKOBHOCJIaBAHCKOM, a 3aTEM B PYCCKOM
nepeBozie) NPH MOMOLM APYTHX JIEKCHYECKHX M rpaMMaTHyeckux cpencts. [ToaTomy ymort-
pebnenne HepoHHMOM CJ10Ba ius 4acTo 06YCOBIEHO OTHIONb HE OMCKAMH PHMCKOTO 3KBH-
BaJleHTa OMMCaHHBIX B BHOIHH NpaBOOTHOLIEHHH, a CAMMM CTPOEM JIATHHCKOTO A3bIKa, NMpo-
HU3aHHOTO IOPHAMYECKHM MBILUICHHEM H, Ha B3[JIAA NEPErpHHa, SBHO MEPEHACHIMIEHHOrO
npaBoBO# TepMHHONOTHEH.

Tlo noruke Beweit, bu6nus orkpuiBaa HeponnMy Gonbiie Bo3MoXxHOCTeEH Wa ynoTpebie-
HHs cnoBa fas, HO OH BOCMONB30BAJICA MM BCEro 4 pa3a, KpOMe TOro, OHO TPHXK/BI BCTPEYaeTCA
B Knurax MakkaBeeB, KOTOpbI€, Kak yxe rOBOpPHIOCh, OH He nepeBoawi. OHo ynorpebnsercs B
HOPM&JIbHOM 3Ha4YeHHH ((CBAIIEHHBbIA 0ObIuail»), HampuMep B McTopud AMHOHa u damapw,
rae peub HOET O KPOBOCMEWCHHH'S, WwiM B HCTOpHH ceMH OpaTheB, NMPHHYXIAEMBIX LAapeM
AHTHOXOM eCTb CBHHHHY*’. VNOMAHy Takke H3BECTHBIH maccax 3 JIesHHH AmoCTONOB, B
KOTOPOM PaccKa3bIBaeTCA O TOM, KaK My.eH, Bo3paxas NMPOTHB HamepeHus anoctosa Ilasna
nponosenoBaTh EBaHrenue s3biYHMKaM, TpeGOBaIM M3rHaTh €ro C JIMLA 3eMJH, «H60 eMy He
1omKHO XuTh». [TepeBox Hepornma (non enim fas est eum vivere)’® MeHee ynayeH B nuTepa-
TYPHOM OTHOLUEHHH, a IIaBHOE — HHYEM He MOTHBHPOBaH. U B 3TOM, H B APYrHX NMpHBEAEHHBIX
cryyasx ynotpeGieHue cnoBa fas HHKOWM 06pa3soM He OMKTOBANOCh TEKCTOM OpPHTHHAaIa: HH

40 Ex 29.28; Lv. 3. 16, 24. 9; Nm. 18. 11 etc.

41 Lv. 27. 21. B o6omux OPHMMHANBHBIX TCKCTaX B ITOM CJIy4ae OTCYTCTBYIOT KaKHE-THOO IOPHAHYECKHC TCPMHHBI,
0603HavaIoIHE NPaBoBYIO HOPMY.

42 Gn. 23. 4: date mihi ius sepulchri vobiscum. 310 noHATHe CylecTBOBANO H B pHMCKOM npaBe. CM.: De Visscher F.
Le droit des tombeaux. P., 1950.

434c.21.22.

4“4Rt3.13,4.4,4.6.

45 1Sm. 8. 9: pracdic eis ius regis. Cp.: 1Sm. 10. 25: locutus est autem Samuel ad populum legem regni. Td
SIKOLWILOL 10CTIOBHO O3HAYAET «CMIPABEITHBO YCTAHOBICHHOEY.

46 Ly. 25. 31: Sin autem in villa fuerit domus, quae muros non habet, agrorum iure vendetur.

47 Lv. 25. 45-46: et de advenis qui peregrinantur apud vos, vel qui ex his nati fuerint in terra vestra, hos habetis
famulos; et hereditario iure transmittetis ad posteros, ac possidetis in acternum.

48 25m. 13. 12: noli opprimere me, neque enim hoc fas est in Israhel; noli facere stultitiam hanc.
49 2Mcc. 7. 1: conpelli a rege contra fas ad carnes porcinas.
50 Act. 22. 22: yaip xa8fxev abrov {nv.
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eBpeiickuif, HH rpeveckuif TEKCT B JaHHOM ClIy4ae He coAepXaT YNOMHHAHHA O CBALICHHOM
HJIH KaKOM-TO ApYroM o0biyae.

Bonee pa3sHoo6pa3Ho ynoTpebnaenune cioa mos. HHoraa oHO HCHONb3yeTCs B 3HAYECHHH
fas — HanpuMmep, B HCTOpUM Aouepeit JloTa’!, uHoraa Ans 0603HAYEHHA TEXHONOTHYECKOH
npoueaypsl — HanpUMep, B pacckase o Gans3aMupoBanuu Tena Hakosa®?, Ho vaie — B COOT-
BETCTBHH CO CBOMM 0a30BBIM 3HAUCHHWEM NPaBOBOro OGbIYas — XpeCTOMATHHHBbIA MpHMep
naet Kuura Pydus3. JJoBonsHO yacTo mores o3HayaeT «Hpasbl». Tak, Knura [pemynpocth
ConoMoHa, koropylo HepoHHWM, BHIOMMO, He I€pEBOAWI, COIAECPXKHT pacCykIeHHe
(coxpaHHBIIeECA B Pa3HbIX peJaKUMAX — B MPaBOCIAaBHOM KaHOHE OHO 3BYYHT MO-ApPYromy)
O «MepeMeHax HpaBOB M pa3lieieHHH BpeMeH»’* — kak TyT He BCNOMHMTb LluuepoHa!
(Kcrath, ogHaxkasl HepoHHM mpAMO NpOLMTHPOBaN MEpBYIO KaTHIHHApHIO, pasyMeeTcs, 6e3
CCHUIKH Ha MCTOYHHK.)>S Jlpyrue BTOPOKaHOHMYECKHE KHHIH, K MepeBoxy kotopbix Hepo-
HUM 0e3yclOBHO He HMeJ OTHOLICHHA, COAEpXaT BhipaXeHHs more bestiarum H pecorum
more’ (no obuikHoseHulo 36epeii (ckoma)), HO CaM OH K TaKOMY CJIOBOYNOTpeGieHuio, no-
Xoxe, He npuberain.

Jna HepoHuma mos — 3T0 HMeHHO o6bIvaif; npaB/ia, He TOJNILKO MPaBOBOii, HO H GBITOBOIA.
Tak, BoipaxeHue in more gentium’’, npomenbkHyBiuee B 4-i kuure LlapcTs, He 06A3aTeNbHO
O3HaYaeT «nmo o0bIYalo IUIEMEH»; UCXOAA W3 OPHTHHANa, ero MOXHO MEPEBECTH H «Noao6HO
IeMeHam». B eBpefickoM 1 rpedeckoM TeKCTax 3ieCh HET H HaMeka Ha Kako#-116o ropuanye-
CKHif TEpMHH (COOTBETCTBEHHO: «kak romw»; Ka@wg ta EBvn), Ho puMaAHHHY, BHAMMO, GbLIO
€CTECTBEHHEE NepeNaTh 3Ty MbICIb HMEHHO Tak. Ellle MeHee MOTHBHPOBaHHBIM KaXETCS YNOT-
pebJieHHe clloBa mOs B YKe YNOMHMHaBIIEMCS Naccaxe, rae uapb Aprakcepkc obpartwics 3a
COBETOM K CBENYLIMM B 3aKOHAaX M CyNeHCKHX Jenax MyIpeLiaM, qui ex more regio semper ei
aderant8 (xomopwie no yapckomy obvikrosenulo écez0a 6vuru npu Hem). dpasa He CIHILKOM
ybenuTtensHa maxe Ha JIaTHIHK M B TOM, YTO KacaeTcs MCMOJNBb30BaHHA HHTEPECYIOLIEro Hac
TEpMHHA, HUKaK He 06yC/IOB/ieHa OPUrHHAIBHBIMH TeKCTaMH. B Apyrux ciydasx cioBo mos
ABJIAETCA NOCTATOYHO TOYHBIM NMEPEBOAOM COOTBETCTBYIOILIETO €BPEHCKOr0 WIH IpevyecKoro
TepMuHa. Hanpumep, paccka3sbiBas o neneHaHud Tena HMucyca B COOTBETCTBHH ¢ o6bluaeM
uynees, UepoHnM cchinaetca Ha mos ludaeis; cxoaHsiM 06pa3oM, rosops 06 o6pe3aHuH, oH
Kak-To pa3 6pocaeT BrIpaxkeHHe secundum morem Mosi — 10CTaTOYHO JOGOMBITHOE, MOCKOJb-
Ky 0OBIYHO peub y Hero Haer o lex Mosi. B opurusane B 06oux ciryyasx HCToONb30BaH TEPMHH
£60¢%.

Tepmun mos B Bynbrate CHHOHHMHYEH TepMHHY consuetudo, 4TO BMOJIHE COIJacyercs ¢
COBPEMEHHBIMH NpPEACTABICHUIMH O PUMCKOH IOpPHIHYECKOH TEPMHHONOTHH MO3/IHEH aHTHY-
HocTn®. D10 CnemyeT kak U3 ynoTpeGnenus ux B aGCOMOTHO OAHHAKOBOM KOHTEKCTE, TaK H U3

51 Gn.19. 31: nullus virorum remansit in terra qui possit ingredi ad nos iuxta morem universae terrac. Cp.: 1Sm. 2. 16;
2Par. 21. 19

52 Gn. 50. 3: quibus iussa explentibus, transierunt quadraginta dies; iste quippe mos crat cadaverum conditorum.

53 Rt. 4. 7: Hic.autem erat mos antiquitus in Israel, inter propinquos, ut si quando alter alteri suo iuri cedebat, ut
esset firma concessio, solvebat homo calceamentum suum, et dabat proximo suo. B opurunane Hauano 3Tof
¢pasbl 3By4HT NpHMEPHO Tak: «Gbin0 npexae B H3paune», cnosa «o6uyai» 3aech HeT, B CENTYyarHHTE HaXOAKM
7 dixatwpa.

54 Sap. 7. 18: morum mutationes et divisiones temporum. Cp.: Sir. 20. 28: mores hominum mendacium sine honore;
2Mcc. 15. 12: virum bonum et benignem, verecundum visu, modestum more.

55 Hieron. Adversus Heluidium de Mariae virginitate perpetua. 16: O tempora! O mores! Non quaero
cloquentiam. ..

56 Cooteercteento: 2Mcc. 10. 6 u 4Esr. 8. 29.

574Rg. 17. 11.

S8 Est. 1. 13.

59 Cooteerctaento: Jo. 19. 40 u Act. 15. 1.

60 Cw.: Schmiedel B. Consuetudo im klassischen und nachklassischen Recht. Graz, 1966; Bove L. La consuetudine in
diritto romano. Napoli, 1971.
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aHanu3a eBpeiCKHX M IPeuyecKHX CNOB M BbIpaXKEHHMH, CMBICH KOTOPBIX OHH MpPH3BaHBI Nepe-
nath. OrpaHudych AByMs npHMepamH. [OBOps O HeyeCTHBBIX 0ObIYaAX BaBHIOHAH H JPYrHX
HapoJOB, NepeceieHHbIX accupHifiiamu B Camapmio, HeponnM HasbiBaeT X To consuetudo, To
mos®!. [Toka3aTe/IbHO, 4TO B 0GOHX OPHIHHANAX OMATH-TAKH OTCYTCTBYIOT KakHe-NHGO IopHIu-
yeckne TepMHHBI (B CenTyaruHTe cka3aHo: KOUTAL TO KPiUQL TV EBVMV — «mo pemmeHmo
IwieMeH»). B Tex xe cimyyasx, koraa B OpHrHHale Takoi TEpMHH BCe-TakH HMeeTcs, FlepoHuM
HHOIf pa3 MpoCTo 4YepexyeT 3TH cnopa. [IpuMEpoM MOXET CITyKHTh H3BECTHBIH CTHX H3 JleBH-
Ta: uxta consuetudinem terrae Aegypti, in qua habitastis, non facietis, et iuxta morem regionis
Chanaan, ad quam ego introducturus sum vos, nec agetis2, 3By4aiuuii B COBPEMEHHOM CHHO-
nansHoM nepeBone Tak: «[To menam 3emun Erunerckoif, B KoTOpOii BBl XKWIH, HE MOCTymnaiiTe,
u no nenam 3emnn XaHaaHcko#, B kotopyio S Bemy Bac, He moctynaifre». [TepeBon 3TOT He-
CKONBKO YCNOBeH (M eBpefickoe maase, M rpeueckoe EMLTNOEVUOTA — ynoTpebreHHble B
COOTBETCTBYIOIMX TEKCTaX MO ABa pa3a— O3HAYalOT «IOBCENHEBHBIE», HHaue TOBOPA,
«OOBIYHBIE 3aHATHA»), HO BCe ke GMike K MOMLTHHHHKY, YeM TekcT Heponuma, rae ¢purypupy-
10T Cpa3y [Ba BIOJIHE IOpHAMYECKHX TepMHHA. O4YEeBHIHO, YTO YepeNoBaHHE HX 00YCIOBIEHO
HCKIIIOYHTENBHO 3a60TOM O CTHNIE: B OTVIHYHE OT MBPHTA, KJIacCHYeCcKas JaTeiHb H3beraia Ha-
POYHTHIX MOBTOPOB OAHHX H TEX Xe CJIOB B Mpelenax ogHoro naccaxa. [To-ceoemy HHdpopma-
THBHO H BhipakeHne secundum maiorum suorum consuetudinem (no obsivaro ceoux npedxos)
u3 Bropo#t kuurn Makkasees®?, xHBO HanoMuHaiowee o6bIYHYI0 GopMyTy mores maiorum.
CTOHT OTMETHTD, YTO B JIaTHHCKOM nepeBoae HoBoro 3aBera cnoBo consuetudo, kak H CJIOBO
mos, Yalle BCero ABJIAETCA IKBHBAIEHTOM rpedeckoro £60¢ — Ge30THOCHTENLHO TOro, HAET JIH
peus 06 MyneHcKMX WIH pUMCKHX o6nuaax®. BnpoueM, cioBoM consuetudo Ueponum ne-
PEBOJIUT M HEKOTOpBIE APYrHe rpeveckHe TEPMHHBI, B NEpBYIO ouepens SLVHBEILSS, npo-
3By4aBuHi B Bonpoce [Tunara: «EcTh x%e y Bac 00b4aif, 4T065I 5 OHOTO OTITyCKal BaM Ha
IMacxy, — xorure nu, ormyury Bam Llaps Hyneiickoro?». 3a TepMHHOM consuetudo MoryT
CKpBIBaTbCA M APYTHe rpeYeckHe CJIOBA, CTPOTO roBOPS, HE OTHOCSAIIHECH K MIPABOBOMY JIEK-
CHKOHY®,

BHHMaHHA 3aCiTy)KHBAET Takke TEPMHH Tritus, KOTOPBIH B KJJaCCHYECKOi JIaThIHH 0603Haya-
€T He TOJIbKO «00pAm», HO H «0ObIYaiD, 0COOEHHO PeHrHO3HBIH, H B TAKOM ClTydae, B OTIHYHE
OT MOS, XapaKTepH3yeT MPOLECCYaTbHYIO CTOPOHY NMpaBoBoi HOpMbIS?. [IpHYHHBI M1A TakoOro
cOMMKEHHA CMBICIIOB BpAN JIH HYXHAIOTCA B Pa3BepPHYTOM OOBACHEHHH; I NEPEBOAYHKA
Bubaun oHu 6bUTH 0COGEHHO BECOMBIMH. JINHIBHCTBI BOOOILIE BLIBOAAT ritus H3 TOTO K€ HHIO-
€BpOMNENCKOro KOpHS, YTO M ApeBHErepMaHcKoe reht, — peys HAET O YEM-TO NMPaBHILHOM, Hal-
nexauieM, HeOCOpUMOM. JTOT TEpPMHMH BCTpedaetrca B Bynbrare 38 pas, npuyeM Tonbko B

61 4Rg. 17. 33-34: diis quoque suis servicbant iuxta consuetudinem gentium de quibus translati fuerant Samariam.
Usque in pracsentem diem morem sequuntur antiquum; non timent Dominum, neque custodiunt ceremonias eius,
iudicia et legem, et mandatum quod pracceperat Dominus filiis Jacob... Cp.: Jdc. 11. 39: Exinde mos increbruit in
Isracl et consuctudo scrvata cst (B rpcycCkOM TEKCTE BMECTO ABYX TCPMHHOB HAaXOAHM OIHO: TPOCTAYHO —
(YCTaHOBJICHHEY).

621y, 18.3. Cm. TasoKe npumMey. 99.

63 2Mcc. 11. 25. B CenryarniTe B BaHHOM ClTyuae 0GOULIHCH 6€3 IOPHAHUECKHX TEPMHHOB: TOALTEDECBOL KALTGL
T4 Eml tov xpoydvwy abrdv E6n.

64 Act. 25. 16: non est consuctudo Romanis damnare aliquem hominem; Act. 26. 3: quac apud ludacos sunt
consuctudines. Cp.: Lc. 1. 9; 2. 42; Act. 21. 21; Hbr. 10. 25.

65 Jo. 18. 39; 1Cor. 11. 16. B ortamuue ot £60¢, HueIomero MOpanbHE OTTEHOK, CUVATELOL — 3TO NPHBLIYKA, OOHI-
4ail, BOSHHKIIHI B YCIOBHAX COBMECTHOIO CYIIICCTBOBAHHA, B HCXOAHOM 3HaY€HHH — GNH30CTS, 06IIHOCTS, cOopHiLe.

66 Hanpumep: Gn. 31. 35: xa't EBLOWOY TGV YuvokwY; Act 17. 2: Kot 8 10 £10Bd¢g 1@ MavAw €1oHA0e

npdg abtole.

67 310 3HauCHNE TCPMHH ritus coxpaHan H Bo BpcMcHa Heponuma, H B paHHee cpeatenekoBbe. Cp.: Amm. Marc. X1V.

10. 16: gentium ritu; 23. 3. 2: ritu locorum fert sacra; Edictus Rothari. 386: secundum ritus gentis nostri (06 yTsep- -
XICHHH 3aKOHOB Ha THHIE).
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BetxoM 3aBeTe, yalle Bcero B 3HaUeHHH «00pAI», OTIMYaEMBblif BCe e — XOTA U He CITHILKOM
4eTko — oT caerimonia®®. Ho uHorna HepoHHM ynoTpeGiseT ero B 3Ha4eHHH «PeMIrHO3HbIH
o6biyaii», yepeays ero o CTHIHCTHYECKMM coobpaxeHnaM ¢ mos® u naxe c legitima (Gyks.:
y3axonenus)’, npudeM B paBHON Mepe NPHMEHSET €ro MO OTHOIIEHHIO K €BpesM M K
«A3b19HEKaMy . [ToXO0XKe, 4TO B 3TOM OH CNIEIyeT 3a TepMHHoONorueH Vetus Latina; no kpaii-
Helt Mepe Bo 2-# kHHMre MakkaBees ritus Graecorum MpPOTHBOMOCTABIAETCA institutum H
legitima camux eBpeen’!; peus 31ech HIET HECOMHEHHO 06 06LIuaAX, a He 06 06panax. IToT
naccaxk MpeAcTaBJseT 0cOOnIf HHTEpeC, MOCKOJNbKY, KaK XOpOLIO MOHMMaNl NepeBONYHK, Y
3JUIHHOB 06bIYait 1 06paa GbUIH OTHENEHBI AOCTaTO4YHO GonbLIOH aAucTaHLHMeH. Ob6pauenue
K OPHTHHAIBHBIM TekcTaM BuGmuu y6exnaer B TOM, YTo TEpMHHOM ritus HeponuM nepeso-
AW caMble pa3Hble TEpPMHHBI H BhipaxkeHns. Hanpumep, B CenTyariHTte, eMy COOTBETCTBYIOT
¥ VONOG, H VOULUA, H TPOSTOYUC, H KPLOLG H KPLHQ2, M faxe TakHe KOHCTPYKLHH,
Tie HeT M HaMeKa Ha Kako#-160 ropuanyYeckuit WK KBasHiopHaHYeckHil TepMHH. [Ipoobpa-
30M MPHBEACHHOTO YYTh BhIIlIE COUETaHHA ritus Graecorum nocayXwio cy6CTaHTHBHPOBaH-
Hoe mpuiararenbHoe T& EAANVIKQ (amunckoe), a oqHaxabl, roBOpA 06 06paaax A3BIYHU-
KOB, OH TepeBeJ CIOBOM ritus rpeueckoe BOEAOYLQATA (Mep3ocmu)’®. B npyrux coumHe-
HHAX HepoHMMa MBI HaXO[MM CJIOBO ritus B 3HaYEHHH M «o0pam», H «oGbiyaitn’4, kpome
TOTO, OH YNOTpeONsAeT ero — kak M clioBa mos M consuetudo — B NepEeHOCHOM CMBICIIE, B 3Ha-
YeHHH «Hanoaobue»’s.

Ha nepudepun npaBoBoro jiekcukoHa HeponuMa HaxonsTcs TepMHHBI ordo, regula u usus.
BriocnencTBHH OHH NpPEBPaTWIHCh B MOJHOLICHHBIE IOPHAMYECKHE TEPMHHBI, HO Byibrata
OTpa3’uia JIHIOb caMoe Hauasio 3Toro mpouecca. [TepBbiit H3 HHX B GONBIIMHCTBE CITy4aeB O3Ha-
4aeT WIH «pa3psy, «COCIOBHE»’S, WM «NOpANOK», MOHUMAeMbili KaK «Yepena», «nocaeno-
BaTeNILHOCTBY, & TAlke KaK «yNOpANOYeHHOCTs» . OnHako u3peaka cnoso ordo ynorpe6aser-
€A B 3HaYCHHH (yCTaHOBJIeHHE» . CaMblit OueBHAHBIHA MpHMep MBI HAXOIHM B BUACHHH NPOpoOKa
Hesexunns: universa praecepta eius cunctumque ordinem eius et omnes leges eius ostende
eis’®. Tepmun regula o6uYHO O3Ha4aeT «Mepa»’®, Ho B [TocnaHMAX AMNOCTONOB BAKIM HC-

68 Ex. 18. 20: ostendasque populo cacrimonias et ritum colendi; Lv. 24. 3: cultu rituque perpetuo in generationibus
vestris; Nm. 3. 26: quicquid ad ritum altaris pertinet; Nm. 15. 13: eodem ritu offerent sacrificia; 2Par. 28. 3: Achaz...
lustravit filios suos in igne iuxta ritum gentium.

69 Cp.: 4Rg. 17. 7-8: coluerunt deos alienos et ambulaverunt iuxta ritum gentium quas consumpserat Dominus in
conspectu filiorum Isracl; 4Rg. 17. 11: et adolebant ibi incensum super arcas, in morem gentium quas transtulerat
Dominus a facie corum.

70 4Rg. 17. 26: ignorant legitima Dei terrac; et immisit in eos Dominus leones, et ecce interficiunt eos, eo quod
ignorent ritum Dei terrac. B CernrryaruHTe B 3TOM Naccaxe ABaXAH BCTPEUYACTCA BHPAKEHHE TO KPLPQL T0U Oeov
g TS

71 2Mcc. 11. 24: audivimus Iudacos non consensisse patri meo ut transferrentur ad ritum Graccorum sed tenere velle
suum institutum ac propterea postulare a nobis concedi sibi legitima sua. Cp.: 2Mcc. 4. 10.

72 Cootsercreenno: Nm. 9. 12; Ex. 12. 17; Ez. 43. 18; 1Par. 24. 19; 4Rg. 17. 26.

73 Par. 28. 3: iuxta ritum gentium (t& PSeAvypata TV EBV@V). Cp.: 1Par. 29. 21; 2Par. 8. 14; Est. 9. 23;
2Mcc. 4. 11. )

4 Hieron. Commentarii in Ezechiclem. 7. 21: ritu gentis suac; Commentarii in Isaiam. 10. 34: juxta ritum
provinciarum suarum; Commentarii in 1V epistulas Paulinas. 464: leges promulgaverunt ut Iudaei qui erant in toto
romani imperii orbe dispersi, proprio ritu viverunt et patriis caerimoniis deservirent, $52: in ritum imperatoris et
iudicis, etc.

5 Lv. 12. 5: iuxta ritum fluxus menstrui; Hieron. Commentarioli in psalmos. 9: vivunt ritu bestiarum. Cp.: Amm.
Mare. XIV. 2.7, 29. 5. 53: pecudum ritu; XXX. 8. 8: exinanito aerario ritus torrentis ferebatur in divites.

76 Hanpumep, 2Esr. 13. 30: constitui ordines sacerdotum et levitarum.

7 1s.28.25: et ponat triticum per ordinem; Act. 18. 23: perambulans ex ordine Galaticam regionem et Frygiam; Jb.
10. 22: terram miscriac et tenebrarum ubi umbra mortis et nulla ordo.

78 Ez. 43. 11: kol mAVTL 1A TPOTTEYHATA abtod Kol mAVTOL T VopYa obtod yvwpielg abtoic. Cp.:
Jdc. 5. 20; Jr. 30. 18. '

7 Lv. 19. 35; Jos. 7. 24; 3Rg. 6. 35; 2Cor. 10. 15.
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I0Nb3yeTCs (KaK 3KBHUBANIEHT C/IOBa KOWWMV) B 3HAUYEHHH «MPAaBWIO», NOHHMAEMOE YXKE B KBa-
wopuamdeckoM cMmbicne®0. Tepmun usus, BcTpevatowmiics B Berxom 3asere, a Tawoke B Io-
:naHnAX AnoctonoB (K CIOBY, TEPMHHOJIOTHA HOBO3aBETHbIX KHHI MMEET CBOH pa3jIMyHA),
)Kazajici HauMeHee lopuausupoBaH. Yame Bcero OH o0603HayaeT «ymnoTpeGneHue»,
(NOJIb30BaHHEN, «CTYX0a», B TOM UMCIIE B JIMTYPruH; ONHAXKIL BCTPEYaeTCA KOHCTPYKLHMA in
ymnes usus et caerimonias®!. OHako usus BHICTYNAeT TakXke Kak CHHOHHM C/loBa consuetudo,
/moTpe6GieHHOro B 3HaYE€FHH «HaBBIK», «NpHBbIYKa». Hanbonee noGONBITEH B 3TOM OTHOILE-
MM paccka3 o ToM, kak JaBun, uaa Ha 6oit c FonuadoM, oTkasaics oT ZOCNEXOB, TAK KaK «He
AMEN K HHM NpUBBIYKK»32 — B 3TOM maccaxe B OAMHAKOBOM 3HAYEHHWM HCMOJb30OBaHBI 06a
:noBa. B 3HaueHuH ke «o6biyait» 3T0 cnoBo B Bynbrate — kak u B Jlurectax U B ApPyrux mna-
MATHUKAX KIaCCHYECKOro PHMMCKOro mpasa (TAe usus — 3TO «MpaBO MOJNb30OBAHUA», a TaKkKe
«ynoTpeGneHue») — He BCTpPEYaeTCHA, XOTA 3aCBHAETENHCTBOBAHO HEKOTOPHIMH AHTHYHBIMH
macarensamusl. B uHTEpeCyIOLIEM HAC 3HAYEHHH 3TOT TEPMHMH BOLIEN B IOPMCTIPYACHLIMIO YXKe B
CpeaHeBeKOBbe®,

Ckonb 6Bl BaXHBIM I NOHUMaHUA BuGNMHUM HH GbUTIO MOHATHE «06BIYail», LEHTPAIBHBIM
MOHATHEM M BETX03aBETHHIX, U HOBO3aBETHBIX KHMI ABJAETCA «3akoH». B Bynbrare oHo yalue
BCEro mepeaaHo cioBoM lex (pexe — legitima), B OpDHIHHANBHBIX XK€ TEKCTaX MBI HMEEM JENIO C
pANOM TEPMHMHOB, KOTOPBIE 3aCTyXXHMBAIOT HEKOTOpBIX NosicHenuii. B HoBoM 3aBete noHsTHe
«3aKOH» OOBIYHO BHIPAXKEHO CNOBOM VOUOG, B CenTyaruste — TakKe CIOBaMH VOULUQL,
npdboTayua, dbYUa. B eBpeiickoM TEKCTE, HApAMY C Yxe YNOMAHYTHIM cioBoM hok (3akoH
KaK HOpDMAaTHBHBIH aKT), MHONOKPaTHO HMCIOJB3YIOTCA clioBa dat (IpeMMYILECTBEHHO PENIHTH-
O3HBIN 3aKOH H, COGCTBEHHO, 3aKOH MoHces), tora (3axow, yuenue) W brit (3asem); uxorna B
6M3KOM 3HaYeHHH yrnoTpebnsioTca cnosa mitzva, mishpat®® u ap. Ilpu nepesone Tex macca-
XKeil, rae B opuruHasie 3Ha4MTCA 6osiee 0qHOro TepMHHA Takoro pozaa, MepoHnM craparesbHO
MOABICKHBAET IKBHBAICHTHI; KOTIa k€ B OpPHTMHale BCEro OAHH TEPMHH, OH TNOYTH BCeraa
NEpPEBOIUT €ro CIOBOM lex.

MHoroo6pa3ue ynotpebnenns tepMuHa lex B HoBom 3aBeTe86 MoxHO cBeCTH Kk ueThpeM
THNOBBIM ciny4dasM. OH o6o3HauaeT: 1) 3akoH ['ocnoaa — Tak, Kak €ro NOHHMAJIH XPHCTHa-
ue?’; 2) sakoH uynmees — anocton IlaBen onHaxasl Ha3eiBaeT ero oteueckums®, — kotopsiii
yamie Bcero copnaaaet ¢ MouceeBbiM®®, HO MOXET MOHHMATLCA M Kak Berxuil 3aBeT B Ue-

80 Gal. 6. 16: et quicumque hanc regulam secuti fuerint (Kol 0oL 1@ KaAVéVL 100w GToLYiCOVOL;
Phil. 3. 16: in eadem permaneamus regula (1@ aVT® CTOLYEWY KawdWL). B Bynsrate croBo canon oTcyTCTBY-
€T, HO MBI BCTPCTHM €ro, B TOM YHCIC B ITOM 3Ha4CHHH, B APYTrHX COYHHCHHAX Heponuma. CM., Hanpumep:
Hieron. De viris illustribus. 45: ab evangelica traditione in nullam partem declinantes et ecclesiasticum sequentes
canonem.

81 Ex. 27. 19: cuncta vasa tabernaculi in omnes usus et caerimoniis. Cp.: Jos. 9. 21: ut in usus universac multitudinis
ligna cacdens; Rm. 1. 26: nam feminae eorum immutaverunt naturalem usum, in eum usum qui est contra naturam;
Ex. 35.24,36. 1; Lv. 7. 24, Nm. 8. 24, Jos. 6. 4; Jdc. 19. 19; Phil. 4. 16; Co. 2. 22.

82 1Sm. 19. 38-39: Accinctus ergo gladio eius super vestem suam, coepit tentare si armatus posset incedere; non enim
habebat consuctudinem. Dixitque David ad Saul: non possum sic incedere, quia non usum habeo.

83 plin. Min. Epist. 1. 17. 3: est omnino Capitoni in usu claros viros colere.

8 Hanpumep, cM.: Usatici Barchinonace (bapcenonckue obbiuau) — npeBHefiiuii naMATHHK $PeoJaTbHONO TCPPHTOPH-
1bHOrO npasa, H3aaHHbii B 1068 r. .

85 O npo6nicmax, CBA3AHHBIX C NEPEBONOM ITHX M HEKOTOPHIX APYTHX TEPMHHOB HA IPEYECKHHA H LICPKOBHOCNABAH-
Ckuit 13bIkH, CM.. Bepewazun E. M. UcTOpHA BO3HHKHOBEHHA OO6ILECCIaBAHCKOIO JIHTEPaTYpHOTO A3bika: [lepeBoaye-
ckan aestenbHocTs Knpunna u Medoans n ux yyennxos. M., 1997. C. 57-76.

86 Ha ITy TEMY HMCETCA CMCUHANbHOE, HO MOBEPXHOCTHOE Hecnel.: McKenzie J. Law in the New Testament // Jurist.
1966. Vol. XXVI. P. 167-180.

87 Rm. 7. 22, 25: lex Dei; Lc. 2. 23, 24, 39: lex Domini; Gal. 6. 2: lex Christi.

88 Act. 25. 8: lex Judacorum; Act. 22. 3: eruditis iuxta veritatem paternae legis.

891.c.2.22,24. 44;Jo. 7. 23; Act. 13. 28, 15. 5: lex Mosi.
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nom*; 3) ecrecTBeHHbIN 3aKOH, OGLIMA 1A BCeX MOMEH, HE3ABHCHMO OT NMPOHCXONACHHA H
Bephl®!; 4) 3aKOH, TOHHMaeMBIi B IEPEHOCHOM CMBICIE, HampuMep lex iustitiae®2, — T. e. «3aKkoH
CNpaBeVIHBOCTH», HHAYC: «3aKOH NMPABEAHOCTH..

B Berxo3aBeTHhIX KHHrax Bynbrathl lex — 310 mouTH Bceraa 3akoH Mowuces, TouHee
Boxuit 3akoH, nepenaHHblif uepe3 Monces. HepoHHM OTIHYaeT ero Kaxe OT 3aKOHOAATENb-
HBIX pacnopskeHuit uapeit W3pawns, koTophie uaule BCero HasmiBaeT praeceptum?, pexe —
mandatum®, a uHorzaa (HanpuMep, roBops o pellieHHH JJaBHAa OTHOCHTENLHO Ae/ieXa BOSHHOMH
ROObIYH) XapaKTepH3yeT Kak quasi lex’, s Yero HeT HU MaeHALIMX OCHOBAHHI B OPUIHHANb-
HBIX TEKCTaX. 3aKOHBI APYrHX HapoJOB M yKasbl YyxuX uape# Hepoxum Tem Gonee m3beraer
Ha3bIBaTh CNOBOM lex: A Hero 310 praecepta, decreta, edicta (nogerenus)® u KoHedHO xe
quasi leges®’. B Kuurax MakxaBeeB praeceptum HHO3€MHOrO Lapsi MPAMO NMPOTHBOINOCTABIA-
erca 3akoHy Mouces®®. Ho uHoit pas, CIOBHO 3a6biBas, YTO CJIOBOM lex HyXHO Ha3blBaTh
MMEHHO 3TOT 3aKOH, lepoHHM TOBOPHT 0 «3akoHe uapcTsa» Hspawisckoro®. OH ynotpebnser
Takke BhIpaKeHHe «3akoH Bora H 3akoH uaps» %, npHyem HHUKAaK HX He MPOTHBOMOCTABIAA: BO
BCAKOM CITy4yae, HaKa3aHHA 32 HEBLINOJIHEHHE 3THX 3aKOHOB HepalTHYHUMbl. CXOIHBIM 0GpazoM
TepMHH lex u3penka 06Go3HauaeT 3aKOHBI APYrMX HapoloB — XaiuieeB, nepcoB, rpekos!?!. Ilo
KpaitHell Mepe OQMH Maccaxk MO3BONAET MPEAMONOXKHTb, YTO B TAKHX ciydasx Heponum wc-
noJb3yeT MOHATHA «O0bl4aiD M «3aKOH» kak 0003HauYeHHe MpPaBOBOM HOPMBI BOOOLLE H yNoOT-
pebiseT cOOTBETCTBYIOLINE UM JIATHHCKHE TEPMHHBI, 3360TACH GoMblle O IHTEpPaTypPHOM CTH-
ne, Tem Gonee uTO pa3HOOOpasHe TEPMHMHOB 3/eCh HHKAK He AMKTYETCA OpHMTHHaIoM!0Z,
C npyro#t cTOpOHSI, 34paBbiii CMBIC]I PHMCKOTO IPaXkIaHHHa nopoif GepeT Bepx Hal HaxyMaH-
Holt TEpPMHHOIOrHYECKOi CXeMoit Teonora, H TOrAa, NEPEBOAA PacCyXIECHHA O HECOBEpPIICH-
HbIX 3aKOHaX HEM3GPAHHBIX HAPOJOB, OH BIOJIHE ECTECTBEHHO BCMIOMHHAET CioBoO lex!®3,

90 Jo. 10. 34; 1Cor. 14. 21. Cp.: Mt 7. 12; Lc. 16. 16; Act. 13. 15: lex et prophetac.

91 Rm. 7.2: Nam quae sub viro est mulier, vivente viro, alligata est lege (KaThpYnTaL &nd 100 VopoV Tot
&vdpbe). ‘

92 Rm. 9.31;Gal. 2. 21.

9 3Rg. 3. 3: ambulans in pracceptis David patris sui; 1Par. 23. 27: iuxta praccepta quoque David novissima; 2Par.
35. 16: iuxta pracceptum regis losiac.

94 2Par. 8. 15, 29. 15.

95 1Sm. 30. 25: et factum est hoc ex dig illa et deinceps constitutum et pracifinitum et quasi lex in Israhel usque ir
diem hanc. Cp.: 2Par. 35. 25.

% Ex. 1.17; 4Rg. 23. 35: iuxta pracceptum Pharaonis; 4Rg. 17. 27: praccepit autem rex Assyriorum; 1Esr. 6. 1.
Darius rex praccepit; Jdt. 3. 13: pracceperat enim illi Nabuchadonosor rex; Jr. 40.10: respondeam praeceptc
Chaldeorum. Cw. Tatoxe npimey. 106 1 107.

97 Gn. 47.26: ex €0 tempore usque in pracsentem diem, in universa terra Aegypti regibus quinta pars solvitur, ¢
factum est quasi in legem. Bupaxenuem quasi lex Heponnm nepesen anecs espeitcxoe cnoso hok; s Cenryarnsm
peHb HACT 0 TPOCTALYICL — MOCTAHOBACHHH, WIH PHKASAHHH.

98 2Mcc. 7. 30: non oboedio praccepto regis sed praccepto legis quae data est nobis per Moseri oby, braxotw ot
TpocTdypatog b Pachémg, 8¢ MPooTAYHRTOg &Kol 00 VopOV Tob. SoBEvtog 1ToiC Ratpdiow
huodv e Mwvoéwe.

9 1Sm. 10.25. Cw. npumMey. 42.

100 | Esr. 7. 26: et omnis qui non fecerit legem Dei tui et legem regis diligenter, iudicium erit de eo, sive in mortem
sive in exilium, sive in condemnationem substantiae eius, vel certe in carcerem. B opurnnane ynotpe6acso croso din
B CernrryarusTe — VOpoG,

101 py 6. 15: quia lex Medorum est atque Persarum ut omne decretum quid constituit rex non liceat inmutari dt
S6yna Mhdog xat IMépoarg t0b mav dpopdv kai cwdow, fiy &v bBaciledg othop, ob Sel
noparidfor Cp.: Est. 1. 19; Jud. 3. 4; IMcc. 1. 15.

102 |y, 18.3-5: Iuxta consuetudinem terrac Aecgypti... non facietis, et iuxta morem regionis Chanaan... nor
agetis, nec in legitimis corum ambulabitis. Facietis iudicia mea et praccepta mea servabitis ¢t ambulabitis in eis...
Custodite leges meas atque iudicia. Cp.: Hieron. Adversus Heluidium. 4: ut faceret de illo secundum
consuetudinem legis.

103 1v. 20. 23: nolite ambulare in legitimis nationum quas ego expulsurus sum ante vos; Jr. 10. 3: leges populorun
vanae sunt. B opuruHane B 06omx ciyqanx ynotpe6ieH Tepmun hok, 8 Centyarunre — vopua.
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CHTyauMs OCNOXHSETCA TeM, YTO TEPMHHOM praeceptum (ynotpe6neHHoM B Bynbrarte
259 pa3, He cunTas 601 cyva#t ynotpe6neHns rnarona praecipere) 0603HaYalOTCA H MpENH-
canua [ocrioaHy, k CNOBY CKa3aTh, HeoOA3aTeNBHO BOILIOMIEHHBIE B 3akoHe Mouces!™. Kpome
TOro, praeceptum — 3TO €lle H 3aBeT poauTenei, nmpaurypos'®>. Hxaue roBops, 310 eaBa M He
BCAKOE YCTaHOBJIEHHE, KOTOPOMY NOJDKHO ClleoBaTh. BoJjiee CTPOro noaxoauT OH K HCMOJB30-
BaHHIO cjioBa mandatum (npuxasanue, nogenenue). B Bynbrate oHo BcTpedaercs 286 pa3 u
noYtH Bceraa oGo3HavaeT npeanucanus 'ocnmona M JHIIL H3peKa — PacNOpSKEHHA Lapeit
H3pawna!®. Decretum (20 ynomunauuif) ynotpe6nsercs B otHowenun Boxsux 3anoseaeit!??,
Bo BTopo3akoHuu — TaKoke cyaeiickoro pemenus'%s, Ho yaile BCero B OTHOLIEHMH MOBENEHHH
3eMHBIX Liaped, pHueM HCKIIOYHTENBHO Hyxke3eMHbIx %, Toraa kak edictum (18 ynoMunanmit)
KacaeTca TOJNbKO 3aKOHOB MOCNeRHUX (HanpuMep, noBeieHHA Liesapa ABrycra «cienars nepe-
muce no Bcelt 3emne»!'%) u Hukorna He ynotpebnsercs B peaMrHo3HOM cMbicie. CnoBo
constitutio 06bIYHO 03HaYaeT «coTBopeHHe» (constitutio mundi), Ho B 4-# kHure E3apsl, koTo-
pyio, HanomHlo, HepoHHM He nepeBOAW1, ABaXIbl JAHO B 3HAYEHWH «YCTaHOBIEHHE» Bo-
xbe'll, BceM 3TMM TepMHHaM B €BpeliCKoM TekcTe 06bIYHO cooTBeTCTBYET hok, B rpedeckom —

VOHOG WK TTPOCTOLYLLOL — KYCTAHOBJEHHEY.
Tepmunn decretum, mandatum u praeceptum HEOAHOKPATHO HCNOJB3YIOTCA B OHHX H TeX

Xe naccaxax, MHOrja pAfioM C JPYrHMH, B ToM uuciie lex. CMBICT MX B TaKHMX CIy4asx He
BriosiHe AceH. Kak, HanpHUMep, noHHMaTh ciioBa uapa Hocagara, noBenesiuero cyibiM HacTaB-
aATh BcAkoro, ubicumque quaestio est de lege, de mandato, de caeremonias, de iustifi-
cationibus!12? «I'me 611 HK 6bUT CrIOp O 3akOHe, O 3aBeTe, 06 06panax U onpasaaHuu»? B opH-
THHAJIe Takke HMEIOTCA YeThipe MOHATHA: tora (3akoW, yuenue), mitzva (3anogeow), hukim
(MH. 4. ot hok — 3axon, ycmanoenenue), mishpatim (cydebnvie pewernun); no-rpedeckH 3ta
$paza BUrIAIHT Tak: TOV TPOSTAYHATOG KAl ENTOAR KAl Sikadpoto, kol Kpipotd
(06 ycmanoenenusx, 3anogeosnx, npeonucanuax u cyoetickux denax). O TOYHOCTH CHEJIAHHOrO
HepoHnMoM mepeBosa MOXHO GbuT0 Obl, TaKHM 00pa3oM, MOCIOPHTb, HO MOXOXeE, YTO H B
NOJJIMHHUKE Mbl HMEEM [I€JIO C JOCTaTOYHO TEMHBIM TEKCTOM. Bellb B CBETE HEKOTOPBIX ApY-
I'MX naccaxelt He ToJbKO caerimonia (06psadw), Ho axke mandata cienoBano 6kl CUHTAThH Ya-

104 Ex 38.21; Lv. 10.7; 2Par. 8. 13: pracceptum Mosi; Ex. 40. 23; Nm. 3. 39; Dt. 6. 17: PsG. 18. 9: pracceptum
Domini; Lv. 27. 34: praccepta quac mandavit Dominus Mosi; Nm. 31. 21: praeceptum legis quod mandavit Dominus
Mosi; Lv. 26. 45: haec sunt praecepta atque iudicia et leges; Ex. 18. 16: ostendam praecepta Dei et leges eius; Jr.
44. 8: non ambulaverunt in lege et in pracceptis meis.

105 psG. 104. 10: statuit illud lacob in praeceptum; Prv. 6. 20: conserva fili mi praccepta patris tui et ne dimittas
legem matris tuae; Ez. 20. 18: in pracceptis patrum vestrorum nolite incedere. B HoBom 3aBete B 6113koM 3HaueHHH,
HO WHOTAA C HEraTHBHBIM OTTCHKOM, BCTPE4acTCA oo traditio (Tapddooig). Cwm., Hanpumep: Mt. 15. 2-3: Quare
discipuli tui transgrediuntur traditionem seniorum? ...Quare et vos transgredimini mandatum Dei propter traditionem
vestram?; Act. 6. 14: mutabit traditiones quas tradidit Moses.

106 2par. 8. 15: nec practergressi sunt de mandatis regis (peub uaet o noeeneHuax CONOMOHa; B NPEAbUAYIIEM CTHXE
BCTpeEYacTCA BhipaXeHHe constituit iuxta dispositionem David). Cp.: 2Par. 29. 15: ingressi sunt iuxta mandatum regis
et imperium Domini; 2Par. 30. 6: ex regis imperio. Kcramy, cyas no pasHouTeHHAM B pykonHcax (Hanpumep, Jdc.
3. 4), TepMuHB mandatum H pracceptum BOCTIPHHHMATHCH B AaNbHEHIICM KaK B3aHMO3aMEHSAEMBIC.

107 3Rg. 8. 61: ut ambulemus in decretis eius et custodiamus mandata eius.

108 D¢ 17. 12. 3nech e HaxomuM crosocoucTanue obedire sacerdotis imperio. Cp.: Prv. 8. 15: per me reges regnant
et legum conditores justa decernunt.

109 1Egr. 6. 12; ego Darius statui decretum quod studiose impleri volo; Dn. 6. 7: decretum imperatorium exeat et
edictum; 2Mcc. 10. 8: decreverunt conimuni praecepto et decreto universae genti Iudacorum; Act. 17.7: contra
decreta Cacsaris. B Knure lannuna, 8 paGote ¢ xotopoit HepoHum onupanca B nepsyio ouepens Ha CenTyaruury,
cnosoM decretum nepeaato rpeveckoe Sdypa: Dn. 3. 12, 6. 8, 6. 12, 6. 15, 6. 26.

U0 ¢ 2 1: factum est autem in diebus illis exiit edictum a Caesare Augusto (8 opuruHane — 36ypay). Cp.: Est. 3. 15:
statimque in Susan pependit edictum; 1Mcc. 1. 60: secundum edictum regis. ’

U 4Esr. 7. 11 quando transgressus est Adam constitutiones meas. Cp.: 4Esr. 7. 44.

112 7pgr. 19. 10. Cp.: 4Rg. 17. 37: cacrimonias quoque et iudicia et legem et mandatum quod scripsit vobis custodite.
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crbio lex!13) a cyne6Hble MPHrOBOPH M NMOJABHO AODKHBI OCHOBBIBATHCA Ha 3aKOHaxX M 3arose-
nax! Jleno, no-BHAMMOMY, B TOM, YTO NO KpaliHell Mepe MHOT/a TAKHE HarpOMOXIEHHA Gu3-
KHX 1O CMBICITY IODHAHYECKHX TEPMHHOB HyXHO BOCIPHHHMATh KakK CNoco6 mepeaars MbICIb O
NMpaBe B LIEJIOM, a BOBCE HE pa3rpaHMYHTh Te WIH HHbie HOPMBI M HCTOYHHKH npasa. Bot ewe
oOMH npuMep, Ha 3ToT pa3 u3 Hoeoro 3aBera. Kak nepeBecTH KOHCTpykiumio legem
mandatorum decretis evacuans?!!* «VnpasgHuB 3aKOH NpPEANHCAHMH YCTAHOBNEHHAMM?
B opHrHHane Toxe He OYEHb MOHATHOE CIOBOCOYETaHHe: TOV VOUOV TV EVIOADV EV

Séynaot katopyficag. Hembss He mpu3HaTh, uTo HepoHHM nepeBen ero J0BONBHO yHayHo,
pa3sBe 4TO MPHAAB TEKCTy, 63 AOMKHBIX Ha TO OCHOBaHHi, OIHO3HAYHO IOPHAHYECKOE 3BYYa-
HHe (cnoBa VOHOG, EVTOAT) u SOYHO Gonee MHOrO3Ha4HBI, HO B OCHOBE CBOEH ckopee BCe-
Takd (unocodckue), oNHaKo B3ATHIE UM Ha BOOpPY)KEHHE MPaBOBbie TEPMHHBI B JaHHOM KOH-
TEKCTE YTPauHBAIOT CMBICIOBbIE OTTEHKH; OHH MPHHAIEXAT K OQHOMY IOJIIO, HO He o6pa3yioT
Kako#-nu6o cHcTeMbl. 3TO yXKe HIpa CJIOB, K TOMY Xe 3aTeMHeHHas nepesonoM. HHoraa cos-
JaeTcA BleYaTIeHHe, YTO Mbl H BOBCE MMEEM JeNi0o C IUIEOHa3MaMH, He HCKJTIoYas H TeX, 4TOo
6bUTH co31aHbl lepoHHMOM B Yrofly €ro NpeACTaBIeHHAM O JIMTEPaTypPHOMH NaTbIHH.

l'opasno Gonbie ceeneHuii Bysbrara COAEpKHT O COOTHOIIEHHH MOHATHH «3aKOH»
H «crpaBeIMBOCTb». TepMHH iustitia — OAMH H3 caMbiX ynoTpeOHMbIX (454 ynOMHHaHHA) H
caMbIX MHOro3HayHbIX. B pycckux mnepeBogax €My 4allle BCEro COOTBETCTBYIOT CJIOBa
«npaBia» M «NpaBeOHOCTb», Gnarojaps YeMy MHOTHE TEKCTH NMPHOOpETaeT COBEpLIEHHO
apyroe 3By4yaHue. Tak, W3BecTHoe H3pedeHHe XpHCTa «OnaxKeHHb anyyllHe H KaxmyluHe
IpaBabi — 60 OHM HackITATCA!» B nepeBoae MepoHHMa BBIMIAAHT CleXYIOIHM 06pa3om:
beati qui esuriunt et sitiunt iustitiam quoniam ipsi saturabantur!!S, MHoraa iustitia o3Hauaer
MMEHHO NpaBeAHOCTH! 16, HO Yalle HMeeT OTYETAHBLIN OPHUAMYECKHH OTTEHOK H BCTpEYaeTcs
B OOHOM panmy ¢ iudicium, lex, mandatum, praeceptum'!’. O4yeBnaHO, 4T0 He BCAKHMH Cya
TBOPHT CNpaBeMIHBOCTb — Ha 3TOT CYET HMEETCA HEMaJo CeHTeHuMi, Hanpumep B [canTn-
PH, rae BooOIue 4acThl pacCy KIEHHs O CrpaBeTHBOCTH: quoadusque iustitia convertatur in
iudicium!!® (B cuHOMANBHOM NepeBofe: «HOO Cya BO3POAMTCA K MpaBAe»). SICHO M TO, 4TO
CMpaBeUIHBOCTb He ABNACTCA CBOHCTBOM, aBTOMAaTHYECKH NMPHCYLIHM TI060MY 3aKOHY: 3TO
KauecTBO 6e3ycIOBHO He MPH3HAEeTCA 32 «AKOObI 3aKkOHaMH» A3LIYHHKOB, HO B BubIHH MoX-
HO BCTPETHTh PacCyXIEHHsA, yGexaalomue B TOM, 4TO DypHbI€ 3aKOHBI MOTYT GbITh H y Ha-
posa H3panna. Bo Bcakom ciyuae, npopok Hcalis Bo3Beman «rope TeM, KTO COCTaBiseT
HecCnpaBeUTHBbIEe 3aKOHbI» |19, HMes B BUIY, kOHEUHO Xe, eBpeeB. M xoT, no noruke Berxo-

113 pt. 30. 10: custodieris praccepta cius et cacrimonias quae in hac lege sunt; 1Mcc. 2. 22: ad commemorationen
mandati legis tuac. YMeCTHO cka3aTsh, 4TO BhipakeHHe praeceptum legis (Nm. 31. 21; 2Par. 13. 11; 1Mcc. 2. 68. etc.’
HMECT Nnapajieiu B JICKCHKE IOPHCTOB KaccHYeckoit anoxu. CuM., Hanpumep: Gai. Inst. 1. 10 pr.: secundum praecept:
legum.

1M Eph. 2. 15.
M5 me 5. 6.

116 Hanpuueﬁ: PsG. 7. 9: iudica me Domine secundum iustitiam meam et secundum innocentiam meam super me
Sir. 26. 27: qui transgreditur a iustitia ad peccatum; Jo. 1. 75: in sanctitate et iustitia.

17 Ex. 15. 25: ibi constituit et praccepta atque iudicia; Lv. 26. 45: hacc sunt praecepta atque iustitia et leges; Dt. 4. ¢
scitis quod docuerim vos praccepta atque iustitias; Dt. 6. 1: haec sunt praecepta et cacrimoniac atque iudicia; D
27. 10: facies mandata atque iustitia; 2Sm. 8. 15: faciebat quoque David iudicium et iustitiam omni populo suo; 1Pa
22. 13: custodieris mandata et iustitia; 1Esr. 7. 10: et faceret et doceret in Israhel pracceptum et iudicium; Jb. 37. 2:
magnus fortitudine et iudicio et iustitia; PsG. 88. 32: iustitias meas profanaverint ¢t mandata mea non custodierin
Sir. 24. 33: legem mandavit Moses in pracceptis iustitiarum.

118 psG. 93. 15. Cp.: Ecel. 3. 16: vidi sub sole in loco iudicii impictatem et in loco iustitiae iniquitatem. Hanoant
TAIOKC Pacckas 0 CHHOBBAX CaMyH/Ia, NOCTABICHHMIX CYABAMH Han H3pannem, KOTOpHE «HE XOMMIH MyTAMH C€ro,
YIJIOHHIHCh B KOPHICTS M NMPHHHMATH MOJHOMIECHHA H H3BpaTWIH CyneHicrso» (1Sm. 8. 3: perverterunt iudicium
€BAHIC/IBCKYIO NMPHTYY O «HenpaseaHOM cyase» (Lc. 18. 6: iudex iniquitatis) H BHAcHHE 0 6enOM BCAIHHKE, KOTOPE
«cymuT no cnpasemsocT» (Apc. 19. 11: cum iustitia iudicat).

195 10. 1: Vae qui condunt leges iniquas. Cp.: Sap. 6. 5: cum essetis ministri regni illius non recte iudicastis, o
custodistis legem iustitiac, neque secundum voluntatem Dei ambulastis.
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"0 3aBeTa, cnipaBeUIHBOCTH BOILIOLIEHa B MOKCEEeBOM 3aKOHe, KOeMY HyXKHO MPOCTO cielo-
3aTh, BCE BETX03aBETHOE NOBECTBOBAHHE CBUIETEILCTBYET O HEOOXOAHMOCTH CHOBa H CHOBa
)a3bACHATH JIIOAAM «HCTHHHBIHA 3akoH». Hakonen, B HoBoM 3aBete mosBiseTcs MbiCab 06
JrPaHHYEHHOCTH, HeIOCTATOYHOCTH 3aKOHa, N0 CPaBHEHHIO ¢ iustitia Xpucra'?0,

CaM ¢akT Hcnosb30BaHHA KOHCTPYKLMH THMa: justitia et leges, praecepta et iustitia cBune-
reJIbCTBYET O TOM, YTO B MpeACTaBleHUH epoHHMa MexX Iy 3THMH NMOHATHAMH CYILECTBOBaJIA
HexoTopas AucTaHUMA. Kak pUMCKuif rpakiaHuH, OH He MOT' He BOCIIPMHHMATh lex kak BbIpa-
KEHHE H B TO K€ BPEMA OJHO H3 CPEACTB OCYLIECTBJIEHHA ius KaK JOJDKHOIrO, MPaBHIBHOIO H
00IIENMPHHATOrO MOpAAKa Beluel, HeCBOXUMOro K (QHKCHpPOBaHHOM cyMMe HopM. Tem Gonee
O4EBHAHBIM I HEro J0JIKHO 6bL10 OBITH YacTOE HECOBMALCHHE NMPABOBOH HOPMBI H CIIpaBen-
nuBocTH!2!. OnHako kak 6Oroc/oB OH AepXaca 3a aBTOPUTET 3akoHa, JaHHOro Borom, u cra-
BHJ €ro Bblilie mpaBa. B oaHoM M3 cBoMX TpakTartoB, nepedpasupys liuuepoHa, oH nuueT Ha
3TOT CYeT TaK: «J He u3 Tex, kTo 06HTaeT B ropoaax H KHMBET IO JIHOACKHM 3aKOHaM, KTO crpa-
BEUTHBOCTBIO CUMTAeT XKECTOKOCTb, Ybs BbICIUAs CMPaBEUIMBOCTbL €CTh BhICLIEE 3JIONEHCTBO;
MO# e 3aKOH W MOS CIpaBeJIMBOCTb — 3TO CnaceHHe HcnpasuBLIMXca» 22, TIockonbKy XpH-
CTHAHCKOE MOHMMAaHHe CMpaBeUTHBOCTH ABHO He COBMafajio. ¢ MUPCKUM, HiepoHHuM BBOIOMT B
CBO¥i MepeBoJ 1Ba APYTHX MOHATHA: aequitas H rectum.

IlepBoe M3 HHUX ABJISETCA CHHOHHMOM CJIOBa justitia, HO JIMIIEHO CBOHCTBEHHOH eMy Imy6-
JIHYHOM, rpaxaaHckoff koHHoTalMH. OHO Hcnofb3yeTcs Bcero 46 pa3, B TOM YHCIE pSIOM C
iustitia. Pa3nHumns Mexxy HUMH He npocnexuBatotca!?’, Tak, B [Icantupu, kotopyio Heponum
nepesen ABaXAbl (CHaYana ¢ rpeyeckoro, 3aTeM C MBPHUTA), OJMH H TOT JKe CTHX CYLIECTBYET B
Bynsrare B 1Byx penakumsx: omnia mandata tua aequitas ¥ omnia mandata tua iusta!24, Ects u
ZpyTrHe MpUMepbl YNoTpe6IeHHs STHX IBYX TEPMHHOB B OWHAKOBOM HJIH CXOJIHOM KOHTEKCTE;
B YaCTHOCTH, B O4€Hb XapaKkTepHOM s Berxoro 3aBeTa BbIpaXkeHHH ITyTh CNPABEIJTHBOCTH))
(uHaYe: «cTe3s CMpaBeLTHBOCTHY») CJIOBa aequitas M iustitia y MepoHuMa, no cytH nena, B3au-
Mo3aMeHseMsbi !5,

CnoBo rectus OykBaJbHO O3HAaYaeT «NpAMOI», B TNEPEHOCHOM CMBICHE TaKkKe «Had-
Jiexamuiy, «npaBHIbHBINY, «crpaBemIuBbIi». BMecTe ¢ NpoM3BoAHBIMH OT Hero ¢opMaMiu
OHO BcTpevaetrcs B Bynbrate 184 pa3a, B ToM umcie B TakMX COYeTaHMAX, kak iudicium
rectum!26 y naxce iustitia rectorum!?? (3geck — «crpaBeIMBOCTL NMpaBeaHbIX»). He MeHee Bax-
HBIM CJIEXyeT NMpH3HAaTh €ro IUHPOKOE MCMONb30BaHHE MIA XapaKTEPHCTHKHM Jioded M UX mo-
crynkoB. Kuura HoBa HauMHaeTCs ¢ yTBEpXKAEHHA O TOM, YTO YeJIOBEK 3TOT Obl1 simplex et
rectus ac timens Deum et recedens a malo (npocmoii, npamoii, 602060a3HeHHWIti U CMOPOHS-
wuiica ana)'?8. B Tperbeit kuure LlapcTs rosopurcs, uro fecisset David rectum in oculis Dei et

120 pm. 10. 4-6: Finis enim legis Christus ad iustitiam omni credenti. Moyses scripsit quoniam iustitiam quae ex lege
qui fecerit homo vivet in ea. Quae autem ex fide est iustitia... Cp.: Rm. 2. 26: iustitias legis custodiat; Phil. 3. 6:
secundum iustitiam quae in lege est.

121 Cu: Maschi C. A. La prospettiva storica della giurisprudenza classica. Milano, 1966; Vonglis B. La lettre et

P’esprit de la loi dans la jurisprudence classique et la rhétorique. P., 1968; Daube D. Roman Law: Linguistic, Social

and Philosophical Aspects. Edinburgh, 1969.

122 Hieron. Commentarii in prophetas minores. In Osee. 3. 11: Non sum unus de his qui in urbibus habitant, qui
humanis legibus vivunt, qui crudelitatem arbitrantur justitiam, quibus ius summa summa malitia est; mea autem lex
meaque iustitia est salvare correctos.

1Bpe g s: neque enim propter iustitias tuas et aequitatem cordis tui ingrediens; PsG. 97. 9: iudicabit orbem terrarum
in iustitia et populos in acquitate; Prv. 1. 3: suscipiendam eruditionem doctrinae, iustitiam et iudicipm et aequitatem;
Sap. 9. 3: disponat orbem terrarum in aequitate et iustitia.

124 Coorsercraenno: PsG. 118. 172; PsH. 118. 172.

125 Cp.: Prv. 4. 11: duxi me per semitas acquitatis; Prv. 8. 20: in viis iustitiae ambulo; Prv. 16. 28: in semita iustitiae
vita; iter autem devium ducit ad mortem.

126 2Esr. 9. 13: dedisti eis iudicia recta et legem veritatis, cacrimonias et praecepta bona. Cp.: PsG. 18.9; 118. 137

127 pry_ 11. 6: iustitia rectorum liberavit cos. B Knure IMpemyapocre#t Hucyca, coia CrpaxoBa, CNoBo rector ynor-
pebnserca B 3HauCHHH «npaHTens»: Sir. 10. 2; 17. 14;32. 1.

285 1.1.
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non declinasset ab omnibus quae praeceperat (denan Jaeuo npasureroe nped ouvamu boza u ne
omcmynan om eécezo, ymo O 3anoeedan)'?. B npyrom ctuxe o JlaBume CKa3aHO Tak:
ambulavit in conspectu tuo in veritate et iustitia et recto corde (6ykB.: on xo0un neped é30pox
Teoum 6 ucmure u 6 cnpasednusocmu u ¢ npamoim cepoyem'®, wiu npamodywno). Tpopok
Ucaiia yTeepxaan, 4To semita iusti recta est (cmezs npasednuxa npsama)''. YMecTHO HanoM-
HMTb, YTO 3HAMEHHUTOE H3pedeHHe vox clamantis in deserto (27ac eonutowezo 6 nycmeine), u3
TOM Ke KHHTH, UMeeT CBOMM INpOJOJDKEHHEM ciioBa parate viam Domini, rectas facite in
solitudine semitas Dei nostri (npucomoeome nymoe I'ocnody, npamvimu coenaiime 6 nycmuine
cme3u Bozy nawemy)'32.

Kak xe cooTHOCATCA MOHATHA iustitia, aequitas u rectum? K cuyacTbio, Ha 3TOT CYET eCTh
pasbsicieHus camoro HepoHnma. KOMMEHTHpYs NpHBEIEHHBbIH YyThb BbIIE CTHX O «APAMOik
CTe3e MpaBeqHHKA», OH MHILET, YTO rpedeckoe ELBUVTING MOXHO MepeBecTH kak aequitas Wi
XKe CIIOBOM, KOTOpO€, €C/IM BEPUTb €My, OH caM ke M nmpumyman: rectitudo'33. IMocneanee,
BIpOYeM, OH He ynoTpebnsder Hu B Bynbrate, HU B TpakTaTax, HM B nucbMax. TpyaHo ckasaTsb,
KTO HIMEHHO ero u3o6pen, Ho U3 COBpeMEHHNKOB FlepoHHMa ero akTHBHO HCMOJIb30Bas TOJNLKO
ABrycTHH, a NOMyJAPHLIM OHO CTalo No3zHee, yxe B VI-VII B., Gnaronaps Takum aBTopam,
kak Dynsrenunit, Kaccuonop, I'puropuit Benukuit u Heunop Ceswibckuii'*!. B Bynsrarte,
OJHAKO, U3pelika BCTpeYaeTcs Apyroe CJI0BO TOro xe kopHs: directio, KOTOpoe B KJIacCHYECKO#H
NaThiHM, HanpuMep y BHUTpYBHA, 03Hayano «HampaBleHHE», «BBLIMPAMIEHHE», KMPAMH3HA».
HlepoHHM nombITalICA NMPHUAATh €My 3HauY€HHE «MPAMOTAY», «MPaBHILHOCTB» '35, HO, BMAMMO,
0CO3HaBasAs HCKYCCTBEHHOCTh TaKOTO CIIOBOYNoTpeGneHus, uiberan ero, kak H ciosa directus,
KOTOpOE y HEro HHOTAa BCTPEYaeTCA B TOM e 3HAaY€HHH, 4To M rectus!36. B Gorocnosckoi
JIMTEpaType 3aKpenwiach MMEHHO nocneaHsas gopma. Uro xke kacaeTcs cioBa aequitas, TO OHO
6bUIO B XOOy yXe HecKoNbko crosieTHil. L[HuepoHy NMpHHAANEXHT 3HAMEHHTas CEHTEHUMS ius
civile est aequitas constituta (epaxcoarnckoe npago ecmv ycmanosnennas cnpagednugocms), OH
K€ OCTaBHWI HaM CBHIETEJNLCTBO O TOM, YTO B €ro BPeMs IOPHCTbI ObUTH FOTOBBI 3aILHILATH
CNpaBeUTMBOCTL BOMpPEKH OykBe MpaBa M YTO B PUTOPCKHMX LIKONAX Aaxke BOLUIO B MPaKTHKY
yCTpauBaTh Ha 3Ty TeMy y4eGHsle aucmyTsi!?’. DTO CIOBO OXOTHO YNOTPeGMIsIM TaKke XpH-
cTHaHnckue aBTopbl: TeprysumaH, Kunpuan, Jliouupep Kanapuranckui, AmBpocuii Menuo-
naHckuil, [Taynun Honanckuit, Pygun Axkewielickuit U MHOrHe ApyrHe, BUACBIIHE B HEM CpEX-
CTBO OTTEHHTb MBIC/Ib O HEMPABEAHOCTH YEIOBEYECKHX 3aKOHOB.

Bynbrata maer Hemano NpHMMEpOB, NMOATBEPXHAIOWMX 3aMedaHHe camoro Heponuma o
CHHOHMMMYHOCTH TEPMHHOB aequitas ¥ rectum. OHH BCTpEYalOTCA B OQMHAKOBBIX KOHCTPYK-

129 3Rg 15. 5. Cp.: 3Rg. 22. 43; 2Par. 26. 4.

130 3Rg. 3. 6. BoipaxkeHue rectus corde HeoaHokaTHO BeTpeuaetca B [Tcammupn: PsG. 31. 11,93, 15, 96. 11, 124. 4 etc.
131 26.7. Cp.: Gn. 24..48: qui perduxit me recto itinere; PsG. 26. 11: dirige me in semita recta; Prv. 2. 13: qui
relinquunt iter rectum et ambulant per vias tencbrosas; Sir. 2. 16: qui derelinquerunt vias rectas et deverterunt in vias
pravas; Dn. 3. 27: viae tuac rectae et omnia iudicia tua vera. OnHaxast (Sap. 9. 18) peus naer o semitae correctae —
HCTIPABCHHBIX CTE3AXY.

3245.40.3.

133 Hieron. Commentarii in Isaiam. 8.26.7: huius ergo iusti semita recta est, sive, ut verbum novum fingam,

rectitudines, quas graeci vocant ebB0OTNG, et nos aequitates latinius possimus appellare, dicuntur que hebraice
messarim.

134 OcoGenno uiTepecHs BrickasbiBaus [pHropus BeHKOro, KOTOPsIH yNoTPEGAAET CIOBA 3TOM0 KOPHA Ha KEAKIOM
wary. Cm., Hanpumep: Greg. Magn. Moralia in Iob. 1. 12: in rectitudine iustitia. OH xe BBen B ynoTpeGneHHe Bbipa-
xeHHe rectus ordo (npaéonopsdox). MoapoGuee cMm.: Evans G. M. The Thought of Gregory the Great. Cambridge,
1987.

135 psG. 98. 4: parasti directiones, iudicium et iustitiam; PsG. 118. 7, Sap. 9. 3: in directione cordis; Is. 57.2:
ambulavit in directione sua.

136 Sap. 9. 9: sciebat... quid directum in pracceptis tuis; Is. 35. 8: haec erit vobis directa via; Is. 40. 4: erunt prava in
directa et aspera in vias planas (Cp.: Lc. 3. 5); Jr. 31. 21: dirige cor tuum in viam directam.

137 Cwm.: loacdes 1. B. Pumcxoe wactHoe npaso. M., 1997. C. 29-30.
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LMAX M IOYTH TONBKO B HUX'33. Ho B OpHUruHaie UM COOTBETCTBYIOT pasHele cioBa. JlaTuHckoe
rectus, B caMOM JeJie, COOTBETCTBYeT eBpelickoMy yashar (npsamoti, wvecmuuiti) W 4aie BCETo
rpeueckomy ELBUG (npocmoil, yucmocepdeunsiii, npsamoii), Ho ue Bcerna. Tak, B CenTyaruHre
cnoBo yashar MHOrJa mepefaHo kak SLKOLOG (mpasedwwili, cnpaseOnuswiii)— HampUMep, B
NpHBENICHHOM 4YyTh Bbillie XapakTepucTuke Hosa; B 3ToM ciryyae HepoHHM HECOMHEHHO OpH-
eHTHpoBaiics Ha Biblia hebraica. TepmuHOM aequitas oH Takoke B GONBIIMHCTBE CITy4aeB mepe-
Boaut yashar (yesharim) u €e0bB0TNG!3%, onHako B rpeyeckoM TekcTe y Hero ecTb W Apyrue
3KBHBAJICHTHI, B TOM 4HcNe OO1OTNG (6razovecmue)'*® u AoPAAELD (Hadedcnocmb)'¥!, — Ho
TONLKO He ETLELKELQ, KalbkoH C KOTOPOro, kak MoJjaraioT, H 6bUI0 BO BpeMeHa Llnuepona
CNOBO aequitas, XOTA CaMo C/1I0BO EMLELIKELQL (copaamepenue, cOOmHeceHue, a maKxce CHUC-
xoxcdenue) Centyarunte u3BecTHO'€2. B ofHOM cilyuae COBOM aequitas nepeBeNeHO peakoe
BhlpaxeHue OLKOOCUVE AANON (ucmunnas cnpasednueocmy)'®3, BCTpeualoTcs M TaKHe
dpassl, rae aequitas cootBeTcTBYET SIKALOCUVE, ynotpebnenHomy 6e3 kakux-nu6o onpene-
nenuit'4, xota o6wiuHO cnoBa 3Toro kopHs MepoHuM mepenaer xak iustitia. Bonee Toro, mo
KpaiiHell Mepe OHaKAbI, B Npefenax OAHOro Mmaccaxa OH NMEepeBOAMT CIIOBOM aequitas cpasy
nBa cnosa: LBUTNG 1 S1KALOCVVE, Henonb3oBaHHbIE aBTOpaMH CENTyaruHTH B CXOAHbIX 110
CMBICITY COCeIHUX (pa3ax — CKopee BCEro no CTHIHCTHYECKHM coobpaxennam'4S. U ewe onun
IITPHX, CBHAETEJLCTBYIOUIMH -0 GNM3OCTH aHATM3HPYEMBIX TpeX NOHATHH: aHTOHMMOM He
TOJNLKO aequitas, HO TakKe iustitia ¥ rectum, 4acTo CyXHT TepMHH iniquitas!4®, koropsiM Ue-
POHMM OGBLIYHO NepeBOAMT TepMHHBI GSuKi M &vopio (Wecnpasednusocmb u 6Geszaxo-
nue)'¥?. TNpunaratensHoe rectus B Bynbrate Taoke 4acto c6mmkaercs ¢ iustus ¥ MPOTHBONOC-
TaBnseTca iniquus'48,

Ocobo cnemyeT cka3aTh O COOTHOLIEHHH MOHATHH aequitas, iustitia, rectum ¢ MOHATHEM
veritas, KOTOpoe Mo-pyCCKH MOXHO MepeaTh Kak CIOBOM «MPaBAa», TaK H CJIOBOM «HCTHHA).
B Bysnbrate, 0iHako, OHO BCeria O3Ha4aeT «HCTHHa» H ynoTpebisercs B 3HaY€HHH, BecbMa
OT/JMYHOM OT TOTO, YTO 3QIOKEHO B MOHATHH «mpaBaa». [locnenHee Hepa3pbIBHO CBA3aHO C
npeacTaBleHHeM 06 OpHEHTalMH B NMPOCTPaHCTBE (CP. aHTHTE3y «MpaBia— KpHBIA») H MO-

138 Cp. suipaxenus acquitatem cordis (Dt. 9. 5), ostendit illis viam aequitatis (Sir. 18. 11), in acquitate ambulavit
mecum (Mal. 2. 6) c NpHBEACHHBIMH YYTh BHILC CXOAHHIMH BHIPOKCHHAMH, CONCPXKAILIHMH CIOBO rectus.

139Rg 9.4;PsG 9.9, 10. 8, 16. 2, 36.37,95. 10,97. 9, 110. 8; Sap. 9. 3.

140 ¢ 9. 5: propter... acquitatem cordis tui 81 TV bowdtina thHg xapdiag). Cp.: 3Rg. 9.4: in simplicitate
cordis et in aequitaté Ev dordtnm xapdiag xat Ev ebBOLTTL.

141 pry_ 8. 14: meum est consilium et acquitas, mea est prudentia, mea est fortitudo. B cHHonansHom nepesone
&OPAAELL NepeBeneHO KaK «MPABAY.

142 Bynsrare eMy COOTBETCTBYIOT TEpMHHBI bonitas (Bar. 2. 27), reverentia (Sap. 2. 19), tranquilitas (2Mcc. 2. 22),
virtus (Sap. 12. 18) n1. &

43 py 1.3 suscipiendam eruditionem doctrinae, iustitiam et iudicium et acquitatem. B opumuanc tzedek
(npasocyoue wru cnpasedausocme) u yesharim (npamoma, npasomay).

144 psG. 51.5,95. 13, 118. 75.

145 Cp.: PsG. 95. 10: iudicabit populos in aequitate; PsG. 95. 13: iudicabit orbem terrac in acquitate et populos in
veritate sua.

146y 32 4: absque ulla iniquitate iustus et rectus; PsG. 91. 16: rectus Dominus Deus noster et non est iniquitas in
eo; Ez. 18.24: si autem averterit se iustus a iustitia sua et fecerit iniquitatem; Mal. 2. 6: in pace et in acquitate
ambulavit mecum et multos avertit ab iniquitate.

147 Hanpumep, supakenne via iniquitatis (PsG. 118.29; PsG 138.24).B nepsom’ Ciyuae cooTBeTcTByeT O30G
A&dixiag, Bo BTopoM — bBog dvopiag. Onnako crankuBasch ¢ TepMHHAMK ASIKIQL 1 &VORLCL B OAHOM Maccake,
HepoHnm npeanoyHTacT nepeBoanTs nepebift kak inustitia, BTopo#t — kak iniquitas (Jb. 11. 14; PsG 7. 15; 106. 17).
Hroraa 43110 nepeBoaMTCa TaKkoke Kak iniuria: HauGonee HHTEpeceH B ITOM oTHoweHuH cTux Ez 18. 17, rae cnoso
&duia BeTpeuaeTcs aBakan; B Bynsrate oaHO M3 HHX nepeBenieHO Kak iniuria, Apyroe — Kak iniquitas. Cnexyer
YNOMAHYTS, 4TO iniquitas MOXET GBITL IKBHBANCHTOM M APYIHX TPEYECKHX TEPMHHOB, B ToM uncie doéBela
(nevecmue) (Eccl. 3. 16).

148 pry. 21. 18: Pro iusto datur impius et pro rectis iniquis.
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paIbHOM OLIEHKOM MOCTYNKa, TOrAa KaK JIATHHCKOE VErus — TOro e, KCTaTH, KOpHi, YTo rep-
MaHcKkoe wahr H CNaBAHCKOE «Bepa» — ero MOJHOCTHIO JIHIIEHO, 3aT0 HeceT B cefe mpeacTas-
neHHe o6 HUCTHHE M CYTH, O MOMAIHHHOM, HAacCTOALIEM, COKPOBEHHOM CMbICHe KH3HH. I'paHb
MEXAY «MpaBAOH» H «MCTHHOM» MHOrJa CTHPAETCs, HO B HCXOJHOM H NTyOHMHHOM CBOEM 3Ha-
YeHHM 3TO BCe-TaKu pa3NH4HbIEe MOHATHA, H GuOnefickuit TekcT AaeT HeMano y6emHTeNbHBIX
NPHMEPOB CEPLE3HOCTH 3TOro pasnuuui. Couunoch XoTs 6bl Ha 3HAMEHHTHIE H3PEYEHHA H3
Esanrenus or HoaHHa: «M no3HaeTe HCTHHY, H HCTHHa CAeJlaeT Bac CBOGOAHBIMHU!», «4TO €CTh
ucTHHa?» 4% — BpaAN NM y KOTO-TO BO3HMKHET MCKYLIEHHE 3aMEHHTh B HHX CJIOBO «HCTHHA»
CJIOBOM «MpaBia». B opuruHane 3mech ynorpebieHo CEMaHTHYECKH NajeKoe OT JIaTHHCKOTo
veritas cyioBo AANOELQL (ByKB.: Heckpbimoe), HO B TaHHOM ciTyyae Y HepoHnma He 6bUIO Bbi-
6opa: 1 aHTHYHBIE aBTOPbI, H COBPEMEHHBIE Y4EHbIE CXOAATCA B TOM, YTO BOMPEKH BCEMY 3TH
CoBa 3KBUBaIEHTHBI !0,

B Bynbrate TepMHH veritas oueHb 4acToO YnoTpebiseTrcas B KOHTEKCTE, KOTOPbifi MOXHO
66110 Obl Ha3BaTh GHUIOCOPCKO-NMPABOBLIM, B TOM YHCIE 10 COCEACTBY C TAKHMH COOCTBEHHO
IOPMAHYECKHMMH TepMHHaMH, Kak iudicium, iustitia, aequitas u 1. . Bbeimie, B apyroii cBs3u,
ye MPHUBOAWIKCH c10Ba Liapa ColoMoHa o ToM, uTo J{aBua xoawn nepen Borow in veritate et
iustitia et recto corde!>!. INo cnoBam mpopoka Hcaiin, H3panwnb xoTa H KisHeTcs HMeHeM ["oc-
noaa, HO JeNaeT 3To non in veritate neque in iustitia'>2. Ycramu npopoka 3axapuu Tocrnoas
BO3BECTHII, YTo Gyner Hapony HMspawns Borom in veritate et in iustitia'*3. Bo Bcex 3Tux ciyua-
fAX CNIOBY Veritas B eBpelCKOM TEKCTe COOTBETCTBYET emet, B rpeyeckoM — AANOELX, cioBy
iustitia — tzedeka (npagednocms, cnpasednugocme) n S1Ka0GOVE. To-pyccku 3TH coBoco-
YeTaHHA NPHHATO NEPEBOANTH KaK «MCTHHA M MpaBJay», YTO caMo Mo ceGe He 6eccropHO H yx
ABHO He obJjieryaeT MOHWMaHHE TOTO, B KaKOM KJIIOYE TOJKOBAIH NMPHBENCHHbIE MacCaXH Ha
IOPHAM3HPOBAHHOM JIATHHCKOM 3amazie. YACHHTh COOTHOIIEHHEe MOHATHHA veritas M iustitia He
Tak mpocto. B [Ncantupn uMeercs yetkas ¢popmyna veritas de terra orta est et iustitia de caelo
prospexit!>4, Ho B cBeTe Apyrux maccakei, rie BCTPEYaeTCA 3Ta N1apa TEPMHHOB, HX ColepXka-
HHE ClleyeT TpakToBaTh MHave. Tak, B EBanrenuu ot HoanHa cka3aHo: lex per Moysen data
est, gratia et veritas per lesum Christum facta est!55, na u B Toii xe INcanTupu Mbl HalizeM He-
MaJlo pacCy)KIEHHH, CTaBAIIMX MOJ COMHEHHE MbIC/b O 3EMHOM MMPOMCXOXIEHHH HCTHHBI B
MPOTHBOBEC HEGECHOMY NMPOHCXOXKICHHIO (IOCTHLIMHY», HalpHMEp: Opera manuum eius veritas
u lex tua veritas!*6. O cooTHoweHnn MoHsTHIA iustitia, aequitas u rectum c NOHATHEM veritas
Jlydllle CyauTh 1O KOHTEKCTY, B KOTOPOM OHM ynoTpeGnsioTcd, U Mo Hx aHanoram B Biblia
hebraica u Biblia graeca.

[TepeyncneHHble TEPMHUHLI BCTPEYAIOTCA B CXOMHBIX M JaXe MAEHTHYHBIX C/IOBOCOYETAHH-
Ax. Hanpumep, BhipaxkeHHs via veritatis, semita veritatis, ambulare in veritate!S’ no uacrore
ynoTpebieHus He YCTYMalOT CXOOHBIM KOHCTPYKUMAM, COIEpXallMM TEepMHHBI iustitia H
aequitas, a Gonee pemkoe BeipaXkeHHe lex veritatis nepexIHKaeTcs CO CTONb Xe peakum lex
iustitiae!*8. CnoBocouetaHue veritas et aequitas HHOrIa yepeayeTcs c iustitia et aequitas'>? wiu

14956.8.32: et cbgnoscetis veritatem et veritas liberabit vos; Jo. 18. 38: Quid est veritas?

150 H3penxa cnosom veritas 8 Bynsrare nepeseaeHo rpeueckoe Axkpipewa (Gyks.: cmpozocms @ cobmodenuu vezo-
mo). CM., Hanpumep: Act. 22. 3: iuxta veritatem paternae legis K0T dkpiPeray 00 TATPWOV VOHOV).

151 3Rg. 3. 6. ,

152 5. 48. 1. Cf. Jr 4. 2: iurabis vivit Dominus in veritate et in iudicio et i iustitia.

153 7ac. 8. 8.

154 psG. 84. 12.

15550.1.17.

136 Cooraercraentio: PsG. 110. 7; PsG. 118. 142.

157 3Rg. 2. 4; Tb. 1. 2; PsG. 118. 30; Sap. 5. 6; Sir. 34. 22 (in via veritatis et iustitiac); Bar. 4. 13; 2Jo. 4, etc.

158 Coorserctento: Sap. 6. 5; Rm. 9. 31 u 2Esr. 9. 13; Mal 2. 6.

159 psG. 95.13: iudicabit orbem terrae in aequitate et populos in veritate sua’ KPWEL TV OLKOLUEVIV EV
dikaoobvy kot Aaovg kv TR dAnBeiq abtoD; PsG. 97. 9: iudicabit orbem terrarum in iustitia et populos in
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ABAAETCA, N0 CYTH feNa, wieoHasmoM!%0. CpasHeHne Bynbratsl ¢ OpHrHHAILHBIMM TEKCTAMH
MO3BONAET CAeNaTh Apyroe BaxHoe HabmoneHue: moHaTHe veritas uia Heponuma 6buto Ha-
CTONLKO BaXHBIM, YTO OH MHOrAa A06aBnsi ero ot ce6s, npuyeM 63 kakoi-mubo BUAHMO¥
Heo6xoauMocTH. Tak, B0 BTopo3akOHHH OBOPHTCA, YTO B TPYAHBIX CIy4YasX HaUIEXHT Mpo-
CHTb COBET Y 3HAIOIUMX 3aKOHBI, KOTOPBIE «BO3BECTAT TeOe cyn»; HepoHHMY 3TO KakeTcs He-
IOCTaTOYHBIM, H OH CJierka nepeMHauuBaet ¢pa3y: iudicabunt tibi iudicii veritatem («paccynar
reGe mpasay cyna»)'¢!. B Bysnbrate Mbl HailieM M Takue MmaccaxH, rie CJIOBOM Veritas mepese-
meHbl GJIM3KHE MO CMBICHY, HO BCE-TaKH HHblE TEPMHHBI, HaMpHMep CY6CTaHTHBHPOBaHHOE
npunaratensHoe 10 dLKOOV (cnpasednusoe)!2, X014, Kak OTMEYAIOCH, IATHHCKHAM JKBHBa-
neHToM SLKOLOGOVE M IPYrHX CIIOB 3TOr0 KOPHA OOBIMHO BBLICTYNAeT iustitia!63.

Bymyuu, TakuM 06pa3oM, KBa3HIOpHAHYECKHM TEPMHHOM, Veritas OTpakaeT BaXHbIH acrekT
XPHCTHAHCKOTO MPEACTABRICHHA O CMPaBEIJIHBOCTH, 3 HMEHHO HECBOAUMOCTDb €€ HH K (HKCH-
POBaHHOM cyMMe HOpM (YTO Tak XxapakTepHo WA Berxoro 3aBeta), HH K JOCTHTHYTOMY B 06-
ILECTBE COMIACHIO O MPaBWIBHOM M HO/KHOM (Ha YeM CTOsUIa rpaxaaHcKas oOlHMHA rPEKOB H
PHMJIAH), HH K BOJIEBBIM TMOCTAHOBJIEHHAM BJIACTEH (UTO CBOKCTBEHHO JIIOGOMY aBTOPHTApDHOMY
NpaBlieHHIO, B TOM 4ucie aecnotuu). [loanuHHas cnpaBemiMBocTh Mbicowiack MepoHuMom
KaK npubninkeHne Kk 60XecTBEHHON MyIpOCTH, K HCTHHE, KOTOpas NOCTYIHa BCEM, HO JHOCTH-
KHMa KOKIbIM B OTAEIbHOCTH — KaXKAbIM, KTO H36paj «pAMOM MyTb», «IyTh HCTHHBI», MyTh
NpaBeHOCTH H He YKJIOHAeTcs OT Hero. [IoHATHe «IyTW» Mrpaio CTONb BaXKHYIO poJib B Goro-
CJIOBCKO-NPaBOBOM MBICIIH TOM 3MOXH MMEHHO MOTOMY, YTO ONTHMAIBHO MNEpeaBaio XPHCTH-
aHCKYIO Mfiel0 JIMYHOro BbIGOpa M JIMUHON OTBETCTBEHHOCTH M NMO3BOJILIO COOTHECTH MOBCE-
OHEBHOE MoBeleHHe YenoBeka ¢ abcomoToM. McTHHHas cripaBeJIMBOCTb oOpeTanach Ha MyTH
k Bory. Ota uaes 3anoxeHa yxe B H3pedeHHH XpHCTa: «S1 eCMb MyTh, H HCTHHA, M XH3Hb» 14,
He ynuBHTENbLHO, 4TO B paHHee CpeNHEBEKOBbe B Cyl€ MCKalIW MOpoil He iustitiam, a
veritatem!65,

HeponnM nonmman, uro Gubinelickoe mpeacraBiieHHe O CNPaBEIIMBOCTH PacCKphIBAaeTCA
TOCPENCTBOM LEJIOTO PAia TEPMHHOB, CPEH KOTOPLIX OLKOLLOOUVE SBJIAETCA IJIABHBIM, HO HE
€HHCTBEHHBIM, H MOITOMY He CHesl BO3MOXHBLIM OrPaHHYHTHCA NEPEBOJOM ITOr0 TEPMHHa
NIATHHCKHM CJIOBOM iustitia. CliefyeT HanoMHHTb, YTO [PEYecKoe CIOoBO OLKOLOCVVE HeceT B
cebe ckopee MOpalibHY10, YeM COGCTBEHHO MPaBOBYIO (TeM GoJsiee Cyne6HO-MpaBoOBYIO) Harpy3-
KY, COMyTCTBYIOLIYIO MOHATHIO iustitia 1 naxe Gonee obLEMy MOHATHIO ius, TaKXKe TECHO CBA-
3aHHOMY C HICAMH H Y4YpeXIECHHAMH rpakaaHckoro obumecrsa. OtaaBas cebe OTYET B ITOM
HECOOTBETCTBHH, HepOHHM NoCTapasics OCMBICTHTBL BECh KPYT NMOHATHH (KaK rpeYecKHX, TaK H
€BpeficKHX), CBA3aHHBIX C 3THM MPENCTaBJIEHHEM, H MpeycHel B 3TOM HaMHOIO JIy4ille CBOMX
6e3bIMAHHBIX NpeALIeCTBEHHHKOB. U3BeYHBIN CNIOp O COOTHOLIEHHH 3aKOHA M MpaBa, NpaBa
CrpaBeUTHBOCTH NMpHOOpeN MOA ero NepoM HOBoe kayecTBo, 6oJiee CO3BYyYHOE XPHCTHAHCKOM
KyJbType. U ecnu aequitas oka3sanach B fanbHellleM MpeAMETOM [0 MPEHUMYILECTBY YYEHbBIX
IMCKYCCHH, TO NOABHBILIAACA Ha CBET ONHOBPEMEHHO ¢ Bynbraroit uaes rectitudo camMbiM cepb-
e3HBIM 06pa3oM MOBNMATA Ha MAaccoBOE OOLIECTBEHHOE CO3HaHME CpenHeBekoBo# EBpomsl,
JoNTroe BpeMs ocTaBaBiueiics Ge3yyacTHON K Hiee ius Kak YesloBeuecKkoro ycraHoBjeHus. Jloc-

acquitate KpLVeL Ty oixovpény kv Sikarobuy kal Aaovg ebButnt; PsG. 110. 8: facta in veritate et acquitate
rerownpuévarn Ev dinBewx xal ebBOTHTL

160 [s. 59. 14: et conversum est retrorsum iudicium et justitia longe stetit quia corruit in platea veritas et acquitas non
potuit ingredi.

161 Dt 17.9: Ex{nthoavteg dvayyedodor ool v xpiow; Cp.: Dt. 18.11: quaerat a mortuis veritatem
ERepwtdv Tovg vekpous; Jdc. 16. 17.

162 B Kinre Bormua — Taloke misericordia («MuiocTs»): Gn. 24. 27; 24. 49; 32. 10.

163 Hanpumep: Prv. 18. 5: declines a veritate iudicii EKKAVEW 1 Sikaov kv KpiGEL - B LEPKOBHOCTABAHCKOM
BEPCHH: (YIKJIOHATH npaseaHoe Ha cyae». Cp.: Bar. 4. 13,

164 5o. 14. 6: cgo sum via et veritas et vita Eyd eyu ) 53¢ xal 1 &AfiBera kol ) L.

165 Cu,, Hanpumep: Edictus Rothari. 23.
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PUMCKOE NPABC

TaTOYHO CKa3aTh, YTO B COBPEMEHHBIX POMaHCKHX fi3blkax cjoBo «mpaso» (diritto, derecha
droit ¥ T. A.) BOCXOOHT MMEHHO K rectum; noJ BIMAHHEM 3TOr0 TEpMHHA 0OPMHIOCH H rep
MaHos3eIYHOe noHATHe Recht. B cpenHeBekoBbe H B HOBOE BpeMs HIEA MpaBa OKa3alach He:
Pa3phIBHO CBAI3aHA C MPEICTABJCHHEM O MPaBJ€ W CNPaBeIHBOCTH, H B CTAHOBJICHHH TaKOI

NOHUMaHMA TPaBa OrPOMHYIO PoJib Chirpana Bynsrara.

La Vulgata com’¢ solito chiamare Ia
traduzione latina della Bibbia, fatta da Gerolamo
alle soglie del V secolo, ¢ una fonte molto
importante per la storia della societa tardoromana e
le sue idee giuridiche. E condizionato sia dal
volume del testo biblico, sia dalla diversita delle
situazioni in esso rappresentate. La Vulgata ci
offre inoltre la rara possibilita di paragonare la
terminologia giuridica di tre lingue antiche.

L’analisi del lessico e della stilistica della
Vulgata ¢ importante anche per la comprensione
della ulteriore storia del diritto romano, giacché
descrivendo le realta del suo tempo, e molto di pit
formulando le idee teoriche, gli autori si trovavano
sotto la fortissima influenza del testo biblico
trasmesso da Gerolamo.

Lavorando sulla traduzione della Bibbia,
Gerolamo s’incontré con le difficoltd non soltanto
linguistiche, ma anche con la necessitd di

I. S. FILIPPOV

IL DIRITTO ROMANO E LA VULGATA:
DIRITTO, LEGGE, GIUSTIZIA

(RIASSUNTO)

esprimere con le categorie del diritto romano le
realtd proprie ai sistemi giuridici del tutto diversi.
Cio riguarda sia i concetti giuridici pii generali
(per esempio, diritto e legge), sia i termini che
caratterizzano i rapporti giuridici concreti,
soprattutto quelli di proprieta.

La traduzione geronimiana & in molti aspetti
un’opera d’autore, che porta un’impronta della sua
individualitd. Egli lavord quasi senza la possibilita
di appoggiarsi sull’esperienza degli antecessori.
Ma ¢ proprio per questo che la sua traduzione
riflette i particolari del pensiero, caratteristici per
un romano educato di quell’epoca e ci permette di
fare un’idea dei concetti giuridici esistenti nella
societd tardoromana. Siccome Gerolamo non era
un giurista professionale la sua traduzione serve da
fonte soprattutto sul diritto volgare— in una
coincidenza non sperata con il titolo tradizionale
del suo testo.
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